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STOCKHOLM, 

ISAAO MARCUS' BOKTR.-AKTIBBOLAG, 1677. 



Till Läsaren! 

Innan min onkel, som '^unter uns gesagt^' var en mäkta 
egendomlig figur, i slutet af September manad förlidet år beslöt 
sig för att lemna en verld, i bvilken han visserligen haft sin 
tillvaro, men alltjemt ansåg såsom den sämsta af verldar^ lät 
han en dag kalla mig till sig, hof upp sin röst och sade: ''Min 
k&re gossel af alla tecken att dömma står jag nu med ena fo- 
ten i evigheten och halkar snart Öf^er dit med den andra. Du 
må ej tro att jag sörjer deröf^er, ty jag hoppas att der, dit jag 
nu ämnar styra kosan, jag skall bli befriad från allt det bråk och 
de många bekymmer, som under min vandring här i denna 
jemmerdal, varit nära nog mina dagliga följeslagare, och jag har 
inte låtit kalla dig hit för att beklaga mig öfver mitt öde; jag 
har endast velat begagna mig af den korta tid som återstår 
mig innan jag för alltid säger ''god natt granne", för att gifva 
dig del af min sista vilja. Jag vet att du är den ende af mina 
slägtingar, som icke önskar lifvet ur mig för att komma i be- 
sittning af en rikedom, som jag icke eger, och jag har tiU följd 
deraf beslutit att belöna din tillgifvenhet på ett sådant sätt, 
att du dermed kan än mer utveckla de rika naturgåfvor du 
eger. Du ser den gamla chiffonieren, som står der borta — den 
har föjyt mig troget genom lifvet, och, ehuru maskstungen och 
lutande till sin undergång, mer än en gång satt ett p för min 
gamla hushållerskas nyfikenhet — i den har jag nu nedlagt 
hvad jag har öfrigt af mina jordiska egodelar och åt hvar och 
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ledsamt bryderi, och det sig ingen annan möjlighet att förhindra 
den snåle onkeln att "gå igen", än att efterkomma hans ön- 
skan ; och så har, af de ärfda papperslappame, som upptogo tit- 
lame på större delen af de teaterpjeser, som under 40 år gif- 
vits i Stockholm och landsorten, och föranledt diverse reflexioner, 
uppkommit efterföljande berättelse, för hyilken jag hoppas att 
läkaren ej må hysa samma fruktan, som för spöken. 

Författaren, 
a i Jan. 1877. 



Jtvika morbror eller Morbror Per, som han yanligen benämn- 
des af Sookenpreoten, hade nyligen återkommit från en utflygt 
till Stookholniy Vesterås ooh Upstla. Hans alägtlngar voro 
förtjusta öfver ten lyokliffa hemkomoten, och för att på ett vär- 
digt sätt fira den, ty litet hvar hoppades bU arftagare till en 
million, hade man inbjudit gubben på en kopp té i Alphyddan, 
en liten paviljong, som Major von Haudegen, på spe kallad gub- 
ben i bergebygden, låtit uppföra i sin ståtliga park. Aftonen 
var skön, som en majdag i Värend, och fSr att rigtigt glädja 
den käre resanden, ett mönster af ålderdom ooh älskvSrdhet, 
hade man tillsagt hans gamla vänner, de båda Kronofogdarne, 
BoeenmQller & FInke, Magister Bläokatadlue, Kamrer Tuting 
och Riksdagsmannen Mäster Smith att vara honom till mötes, 
hvarf()rutan vid ryktet om den gamles återkomst allas vlr tant. 
Mamsell Garibaldi samt Fru Patapon och Ung Hanses dotter, 
hvilka räknade sig till grannarna, jemväl infunnit sig för att 
gifva en ökad glans åt en söndag I det gr9na. Sinnesstäm- 
ningen var mera lifvad än under utställningen och man hop- 
pades att, oaktadt man icke kunde bjuda på en aftonunder- 
hållning med sång och musik, enär den musikaliske instrument- 
makaren uteblifvit, gubben likväl skulle bli lika belåten som 
en ung flicka, när friaren kommer och detta isynnerhet som 
man sändt Majorens dättrar emot honom och i öMgt ingenting 
sparats att han vid fSrsta mötet skuUe bli så omhuldad, som 
en äkta man under smekmSnaden. Man hade placerat sig på 
hvardera sidan om uppgången till verandan^ för min hustru vill 
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så ha det, yttrade majoren, i det han, uppmärksammare än tom- 
väktarn en nyåremorgon I Storkyrkotornet gaf akt på de dam- 
moln, som uppstego från landsvägen. Efter en half timmes 
uppehåll, använd att taga några blommor i drifbfink i betrak- 
tande, anlände morbror Per, åtföljd af gamle Caro till vännerna, 
bvilka med kvar sitt fylda glas kelsade allas onkel Igertligt 
välkommen och uttalade den förhoppningen, att efter en pro* 
menad I vagn, låt vara i sällskap med Evas systrar, han skulle 
finna sig bättre af sälihet på flaskor. 

— Mjuka tjenarel det här är en angenäitf öfVerrasknIng 
och alldeles mot beräkning, stammade gubben rörd öfveremot- 
tagandet; och jag prisar min lyckliga stjerna, som återfört mig 
till ett hem, der en lycklig familjefar för spiran, understödd af 
de tre klenoderna, jag menar er fru migorska och de älskliga 
tvillingame, min ros i skogen och en liten satunge, förlåt att 
jag kallar er så^ min söta Rosa och Rosita, men ni aren hvar 
för sig en iiten skatt, som en gammal gosse som jag måste 
finna förtjusande, och vore jag inte till åren, kunde lätt det 
otroliga hända, att jag friade till er^ nota bene om Kari Folk- 
unge fölle er i smaken. 

— Blixt och dunderl utbrast majoren, jag tror min själ 
att du tänker sätta ett fadershjerta på prof, eller, rättare sagdt^ 
kollra bort mina flickor, det är för tidigt, och dessutom är jag 
hatare af kärleken på sommarnöje. 

— Nå, för att inte såra faderskärleken får jag väl för fram- 
tiden iakttaga en obrottslig tystlåtenhet, så smärtsamt det är 
för en god vän att bära munlås, foUföljde gubben småskrat- 
tando — och i stället till Susanna oeh gubbarns, förlåt att jag 
kallar er så, mamsell Ganbaldi, och er, mina herrar, samt den 
sköna Helena i bästa mening, och ett mönster för fniar repre- 
£enterade af Martha och fru Fatapon, frambära min tacksam- 



het för det att ni inte anser att den som fir borta ftr alltid 
bast, det gör mig i sanning till en allt fSr lycklig man. 

— Ni ftr en perla bland äkta mbi, läspade fru Patapon 
och gjorde ett fSrafik att tjusa gubben med en blick — och 
näst min salig man, ack hvarfSr dog han? har det icke fun- 
nits någon som, när kärleken slocknar, kommit mitt hjerta att 
klappa, som ni. 

— Jag? Tillåt, nin fru, att jag antar att det är på narri 
ni säger mig det, ty, upprigtigt taladt, är det inte den svaga 
sidan hos mig att använda blomsterspråk. 

— Ah! Ti förstå hvarandra, och det är visst, att hvar gång 
jag hör er, en näktergal under sommarnatten, är det som om 
jag genomlefde en timmes roman ännu en gång under ett äf- 
ventyr I Humlegården; det var på den tiden jag var ung och, 
icke anande ormar I gröngräset, hade gifvit mitt hjerta åt en 
öfverste I forna dagar. Han var, om någon, en krona för sitt 
kön, men plötsligt anfäktad af den förfäiiigtgrasserande fjärils- 
febern, lemnade han mig en dag I val och qvai; och först ef- 
ter många års förlopp fann jag det drömda idealet, hvem kunde 
tro det, I en Jernvägskupé. Ack I det var min salig Ferdinand, 
som, rörd af de lidanden en förföljd oskuld måst genomgå, gjorde 
mig tiU hans tredje hustru. Men sällan är glädjen lång. Efter 
några års lyckligt äktenskap, (ty han var aldrig svartsjuk och 
jag var öfverseende med hans svaghet att ofta tillbringa en timme 
på blå porten) sväfvade han en vacker dag bort på kärlekens 
vingar till en bättre verld, lemnande mig till tröst i min sorg 
60,000 riksdaler och ett stenhus. 

-- Ja, det är märkvärdigt huru tiden förändrar; ingalunda 
skulle det händt mig att 16 år efteråt min första kärleksaffär, 
kärlekens försyn spelt mig ett så storartadt spratt, hade jag 
än lyckats att åstadkomma en revolution i månen, yttrade mam- 
sell Gfaribaldi, i det hon presenterade morbror Pehr de lefVande 
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blommorna, men så är det också stor skilnad på en gammal 
flicka, som jag, och en fru på äfVentyr, som ni. 

— Nej, hör på den föratälda enfaldigbeten, vidtog fru 
Patapon med en hotande åtbörd^ och ni tror kanske att jag 
icke kan punkt fSr punkt bemöta er infami, jo, gudbeyars^ men 
jag anser under min värdighet att byta ord med en stookbolme- 
mamsell, som, ehuru hon anser sig vara profeesorekan ocb 
blåstrumpan i en person och sålunda ännu borde ha visdoms- 
tanden i behåll, liksom vampyren griper fatt i sitt offer och 
genom förtalet försöker att i förtid bringa det tiU skuggor- 
nas bem. 

— Tag inte så illa vid er, min söta fru I Jag ville bara 
säga er att ärlighet varar längst, och deijemte varna er att 
ha fSr många Jern I elden, ni vet då hur det går, svarade mam- 
sell Garibaldi. 

— Hvad menar ni? 

— Hvilken blygsamhet! liksom man inte kände till ett 
äfventyr i fastlagen; ryktet förmäler att bönan ocb bennes 
kycklingar satte då en friare i ilfsfara, ni vet bäst sjeif hvari 
den bestod, och hade icke en fiffig betjent kommit honom till 
hjelp, så hade utan tvifvel blond eller brunett gjort ett särde- 
les godt parti; nu hör ett sådant fortfarande till fromma önsk- 
ningar. 

— Nej, nu går det saxmerligen för &igt, utbrast fru Pa- 
tapon; ni har en bufvudpassion att sätta onda tungor i rörelse, 
men då man bör följa exempel, så kan också jag berätta nå- 
got, d. v. s. att den blygsamma guvernanten förliden sommar 
en afton på Haga hade ett möte med den resande studenten, 
som i parenthes sagdt var en fattig ädling, och att hon under 
det solen sjunker föreläste för honom sitt sista sköna opus 
lifvet en dröm; detta hade tiU följd att den sällsynte ynglin- 
gen, som var en skalk, gjorde ett knäfall, och för att förhöja 
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situationen utropade: en koja ooh ditt hjerta; det var en knall- 
€lfekty som var charmant, och då nr tog den för kontant, så 
förökade den era öfverspända kärleksgriller. Ni hör, att gömdt 
är icke glömdt, och att det inte &r yftrdt att ni skriker: inga 
herrar, inga herrarl som man ser smakar fSrbJuden frukt ändå 
aUtid bäst ! 

— O, min Leopold I utropade mamsell Garibaldi, hvad &r 
jag icke lida fdr din skuld oeh oskuld, och för ett studentputs 
af så oskyldig art; likväl beklagar jag att ni råkat på villo- 
vägar, och då ni velat imitera räfVen på korpjagt, ni alldelea 
förlorat spåret. 

— De äro litet tokiga båda två, hviskade Tuting till mäster 
Smith, och bekännelserna lägga tydligt i dagen, att när kär- 
lek och missforstfind äro med i spelet^ bamdomsvännema bli 
lika giftiga som en flaska blåsyra. 

— Hör på, mina damer, inföll majoren, ni tyckas ha glömt, 
att jag är en man som vill ha ro, och att ni med ert käbbel 
annonsören all brist på . . . uppfostran. För öfrigt synes det 
mig vara missförstånd på missförstånd, och om kusin Garibaldi 
icke nödvändigt vill låta påskina att hon som mamsell Sund- 
blad vill gHla sig och fru Patapon ej ha namn om sig att 
vara en extravagant fru, så skynden ni er att medan ni aren 
under samma tak, upprigtigt tillstå att det var fåfänga å ömse 
sidor, som gjorde att ni råkade I eld och lågor, och att ingen 
qvinna ännu är född som ej vill giftas. Jag borde bjuda er 
på ett glas vatten, att kalmera er med, men, enär kärleks- 
drypken, det vill säga 4en härliga saft, som finnes i en butelj 
champagne, icke står mig till buds, så uppmanar jag er att fatta 
giftbägaren och instämma med mig i lefVe fåfängan, den må 
förefinnas hos en snarstioken herre eller hos det täcka könet 
i egenskap af lam oeh lejoninna. 
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— Sparlakanslexor, som vanligt, puttrade mamsell GTari- 
baldi och sväljde vinet och fSrtreten. 

— Aldrig fSr sent att fa höra sanningen, förklarade fru 
P. och gaf sin motst&ndarinna en anonym kyss med den hvif- 
tande parasollen. 

— Väck ej björnen, fru PataponI varnade magister Bläck- 
stadius i det han tog pa sig den grå paletin och räknade bröst- 
karamellerna, som lago i bröstfickan — och när ni härnäst rå- 
kar ut för små stötestenar, så låtsa inte om dem, det är som 
vän i huset jag ger er detta råd. 

— Undan för undan, skall man genera mig, brummade fru 
P., men vänta bara^ när jag kommer åter på egen botten, så 
ska ni få betalt lika mot lika och jag vill icke ge ett tiéöre 
åt den döfVe och dufvan om icke två unga löjtnanter, som for- 
dom varit mina hyresgäster, skola göra mig en vänskapstjenst 
och ge er hälften hvar hvad ni behöfva. 

— Det skadar Inte att försöka, inföll mamsell O., men jag 
tror att en sådan hyresgäst och husägare som ni, icke bli så 
särdeles farliga. 

— Nå, när damerna föra krig, då komma alltid vi till 
korta, det är lika så säkert som att när man Inte bar möbler, 
man ingenting har att sitta på, invände majoren; men enär 
jag fruktar att, om ni fortfarande skola leka hund och katt, vi slut- 
ligen få skåda en ny upplaga af bin ondes nlécer, så vågar jag 
föreslå att ni förenen er med den elaka husbonden, ett namn, 
som jag &tt genom ett fruntimmers hat, och bedjen morbror 
Pehr, att han ger oss en skildring af sin resa öfver land 
och haf. 

— En kris kan inte slutas bättre, stammade Finke, i det 
han torkade lorgnetten, och om vi icke göra vår vän för mycket 
påhäng eller förorsaka honom, liksom nervösa fruar, ett svett- 
bad, så äro vi idel öra ända tills dagen gryr. 
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— Kor8 ett 8å'iit spektakel det göres af min resa,« inföll 
morbror F. ; sannerligen sätter inte beskrifhingen deraf mig i 
lika stor förlägenhet som en äkta man på gfSdande kol eller 
rättare som de båda dSfVa, bjudna på ett föredrag, och Tore 
jag inte älskare af farolljeiif, så gjorde jag bestämdt resan ut- 
före och skyndade att hos Angelika Rosendoft undgå det öde, 
Bom hotar mig. 

— Att furstinnan af hönsgården skulle bli förtjust öfver 
visiten, yttrade mamsell Garibaldi, det tar jag för gifret, men 
nog blefve det att hoppa ur askan i elden ; härvid förde hon med 
mycket behag troltflngrarne under gubbens haka och lade qvin- 
nans sanna styrka i en så hänförande dager, att gubben bör- 
jade vackla. 

— Det är farligt för gubbar att komma i er närhet, mär- 
ker jag, svarade morbror P., i det han ordnade den hvita hals- 
duken, och jag ser ingen annan utväg för att ej göra mig skyl- 
dig till konsten att misshaga, än att föredraga några scener ur 
lifvets skola. Jag ber er dock på förhand ursäkta om de ej 
bli lika anslående som en fattig ung mans fifventyr eller så 
omvexlande som Herr Larssons resa till landtbruksmStet, ty, ser 
ni, jag kan ej, i likhet med s. k. hedersman, finna något nöje 
uti att hålla en föreläsning, på hvilken, för att ta några exem- 
pel, din nästas hustru, den gifte mannen i staden och på lan- 
det eller i allmänhet våra vänner häcklas och förtalas; det har 
tvärtom varit hos mig en ärlig sträfVan att såsom sannings- 
vännen troget återgifva spegelbilden, den må vara god eller 
dålig. Och nu till min resa 1 Som ni vet, drog jag hemifrån 
tidigt på morgonen den l:ste Maj, icke så alldeles M &ån . . . 
ja, det är detsamma, det är en hemlighet på samma gång som 
ett minne af Walborgsmessoaftonen, vid hvilket tillfälle man 
kunde säga om mig att han ser för djupt i glaset ... ja, det 
är inte värdt att ni vilja urskulda mig, ty vi äro alla lika hvad 
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OTagheten fSr trollflaskan och dess innehåll angår. Alltnog^ 
med min gamla hatt nedtryckt i pannan och vägvlaaren fSr re» 
aande I Sverige i bröstfickan, rullade jag i väg uti emigranten» 
reevagn med Peder Rank ocli lians fästmö på framsätet och 
utan ett äfventyr, ty att jag såg ett slagsmål mellan två vSn* 
ner, och en rock i gnmd förstöras, r&knar jag icke dit — an» 
lände jag till närmaste jemvägsstation. i första klassens vänt- 
oingssal hade jag nöjet sammanträffa med kusin Pettersson, 
som nyss ditkommit från ett frieri i Vestergöiland och liksom 
jag ämnade sig till hofVudstaden. Oaktadt han är jemnårig 
med mig, har han ännu inte ett grått hårstrå, medgif att det 
är en lyckans gåfva, och ser lika välmående ut som en konung 
med oinskränkt apanage, som sultan I Marocko. Om man vlU 
eller inte så måste man prata och då, som ni vet^ Jag känner 
till politiken Jag, så afhandlade vi först dagens händelser och 
sedan hans giftermål på gamla dagar, hvilket är bygdt derpå^ 
att kärleken kommer sedan, emedan flickan håller af min vän 
löjtnanten och endast ger vika för penningen. Jag har dock 
den tron, att det kommer att ge honom anledning att spela 
en svartsjuk tok eller också får han fresta på en kurs i toflfel- 
taktiken, sköna utsigter i sanning^ men hvad har min son på 
galejan att göra? Emellertid ska det vara ungdomskärlek med 
i spelet, egentligen till flickans mor, af hvilken hon är det I ef» 
vande porträttet och hellre än att för evigt se i hvarandra 
förmyndare och myndling föredrar man att som Adam oeh Eva 
ingå ett äkta förbund. Jag tror att Lueie får rätt, att det är 
ett vågadt frieri och förställning den egentliga vinsten. Pet- 
tersson var emellertid förbåldt intagen i sin lilla Bertha och 
påstod sig haft mer än en sömnlös natt sedan han skildes vid 
henne ; nåja, det är ju som sig bör, allt för damerna heter det ju^ 
jag kan dock icke annat än le åt dessa kärlekens bllndboekar, 
som synas glömt exemplet af Josef I Egypten. 
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— Det hörs att ni aldrig i&kat nt för kariekens snaror, 
utbrast fru Patapon, ni skulle eljest ej ha sådan en fördom 
för giftermål; men m&rk y&I, &firen en fdrsigtig ungkarl kan 
en gång bli bl&ndad af stjeman melian molnen och då god natt 
granne med aUa vackra föresatser. 

— Oroa er inte för den gamle f^lknekten, min charmanta 
fru, fortsatte gubben helt i^etsigt; ulfVen oeh lammet trifvas inte 
T&l ihop och i öfrigt ser jag gema att aUa stackars mammor' 
som göra så mycket väsen f9r^ Ingenting få vara i oqvald be- 
sittning af sina Jeanette ooh Jeanetton eller hvad de nu heta 
dessa damer^ som glömt den gyllene regeln, mIssYårda ej be- 
hagen, ty jag ftr nog olycklig att vara motsatsen till den unge 
man som Tar fattig på mynt och rik på kärlek och dessutom 
hatare af, om jag så må s&ga^ giftermålet på befallning, isyn- 
nerhet som jag, om jag &n Tore utrustad med fantasiens glas- 
ögon, icke kan finna att en fru som läser tidningarne i st. f. 
att sköta sitt hushåll och till slut blir en engel från afgrunden, 
kan vara något så efterstr&fransYärdt. 

— Det der var en homöopatlsk kur, som var föga behag- 
lig, sade majoren, och hade den tilldelats den gamle musketören, 
hade jag best&mdt fått någonting liknande Emelles hjertklapp- 
nlng. 

— Jag nappar Inte på den kroken, infSU fru P. och anser 
snarare anfallet som skrämskott, men det oaktadt vill jag hålla 
tjugu mot ett, att om man presenterade morbror Pehr hundrade 
Jungfrur och med skalkaktig min frågade: åstundas unga da- 
mer? han genast skulle öka antalet af spekulanter och mer 
än perlor ooh guld värdera den hänförande bröllopsqvällen. 

— Ta, ta, tal ni sladdrar i sanning, min fru^ som Pape- 
gojorna och vill partout säga dermed att 100,000 francs ooh 
min dotter vore en god eröfring, men jag betackar mig och 
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föredrar att ingå i odödlighetens tempel, som gammal ungkarl, 
ungkarl för evigt 

-^ Nu fick hon för kärieksfebern, hyiskade mamsell Gari- 
baldi till Martha; i ett godt hjerta som mitt^ kännes det Ijoft 
att en dam pä högsta modet blir uppmärksammad på faran af att 
ljuga. Sedan morbror P. tömt ett glas champagne fortsatte 
han berättelsen om sin och Lasses stockholmsresa, sålonda: 
Yi fortforo att samtala lifligare än tanterna på ett kafferep 
under aftonsången, så att, då signalen gafis tiU tågets afgång, 
yi i villervallan, som då uppstod, måste skrapa ihop yåra res- 
effekter, som lågo huller om buller, med samma ifrer som On- 
keln frän Kalifornien sina guldstycken, då muraren råkade se 
in genom hans fönster; derefter rasade yi in i en kupé och 
^ogo oss ned vid sidan af en blygsam engelsman, (jag hörde se'n 
att han hette Qventin Durvard) och en handelsexpedit från Ham- 
burg; jag sa' till Pettersson att det är klart att den ene han 
reser fdr sitt nöje och den andre för ett handelshus, men^ gu- 
bevars, af en liten kapris motsade han mig och påstod att 
båda Yoro ute pä hviffc; förutom dessa herrar hade yi till med- 
passagerare ett resande teatersällskap och flere representanter 
af allmogen, hvaribland Vermlänningarne och Nerkingarne yoro 
särdeles Hfvade. Jag skulle icke räkna mig till män af fira, om 
Jag påstode att vira kamrater yoro lika intressanta af sig som 
'On knalle på folknöje, ty engelsmannen, han sof som om han, 
efter att hafya yarit husvill för sista gången, nu fått ett lika 
skyddande tak öfver sitt hufvud, som kejsarinnans nattmössor 
^ch herr handelsexpediten eller profryttaren hade så fördjupat sig 
i studiet af den hvltklädda qvlnnan, att han i konyersationen 
täflade med den stumma från Portici. Emellertid gick tiden 
ganska fort, tack yare den fängslande beskri&ing, som Tibur- 
tius och Polykarpus, två lustiga turar, uppdukade öfver åskå- 
dandet af den förtrollade katten, den bergtagna och trollflöjten, 
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hYilka schene rariteten förevisats af en s. k. professor Egmont 
på marknaden i Trosa och rönt ett lifligt erkännande af våra 
hyggliga landtbor; men egentligen genom mitt aktgifvande på 
den kurtis, som uppstod emellan den gamla aktrisen, låt mig 
86^ hvad liette hon? jo Tonletta Fausi och fästmannen från 
hufvudstaden, jag menar Pettersson, och som nådde sin höjd- 
punkt vid passerandet af tunneln under söder, då de genom ett 
dgonblicks oforsigilghet kommo i famnen på hvarandra, unge- 
fär som Romeo och Julia, och hade kanske gått ännu längre, 
hade icke en ibland aktörerne rivaler antändt en bengalisk 
eld så att det blef lika ljust i kupén som vid midsommar- 
vakan. 

— Ack, de skenhelige! inföll fru P.^ liksom ibland dem 
inte fans mer än en herdinna på villospår eller någon ung man 
som icke gjort ett lika stort snedsprång ; men Amors genistreck 
Yoro Yäl för dem lika obekanta som smyghandlarne äro för 
tullverket eller 1856 och 1956 äro för hvarandra. 

— Ni talar lika vist, som lärdt folk I stubb, komplimen- 
terade morbror Pehr, och träffar målet med samma säkerhet som 
Friskytten; emellertid, för att fortsätta der jag slutade^ kan 
jag försäkra er att kärlek och^uptåg aflöste hvarandra hela 
tiden v och att aktrisen genom omvexling af list och flegma 
spelade min gamle vän en komedi af så ypperligt slag, att han 
alls icke märkte, att när man Inte har pengar, så pudrar man 
folk; han fick nemligen för behaget att älska för sin egen 
skull vid en och annan station göra en åderlåtning på de 500 
R:dr banko han medförde som reskassa, ty den tankspridde var 
gudnås så renons på mynt, som när man tappat sin börs. Jag 
ville naturligtvis inte störa de oskiljaktiga i deras kärlek med 
ånga, eller anspela på, att den lilla sångfågeln var en stor rof- 
fogel^ utan jag nöjde mig med att, liksom de närsynte, se högst 
obetydligt; dock kunde jag icke undgå att göra den reflexionen 

2 
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att den gamle friaren rätt mycket liknade det borttappade få- 
ret, isynnerliet vid framkomsten, då hon, en afbild af katten 
förvandlad till qvlnna, tackade iör en glad dag och hviskada 
ett blygt glöm mig ej, ty han stod då så betagen som om han 
genomlefde en midsommarnattsdröm eller fått en uppenbarelse 
af profeten. Sedan jag sagt farväl åt mitt ressällskap, af hvil- 
ket en del fonnit att alla vägar bära till Rom och en annan 
del hade stort tycke med frihetsbröderna, skyndade jag med 
mina saker ut på perrongen, men der må ni tro blef strid och 
seger så det förslog, — jag omringades nemligen både af herr- 
skap och tjenstefoik, af hvilka de senare i synnerhet utbjödo 
en mängd rum att hyra, eller, för omvexlings skull, ett rum att 
hyra, att jag, som fått i mitt hufvud att det var ondt om rum, 
nära nog utsattes för en riksdagsmans fataiiteter och, sliten 
hit och dit af en folkhopp närgången som röfvarebandet, bör- 
jade tro att man ansåg mig för den fredlöse. Tack vare mitt 
lugn och min hållning värdig en Rienzi eller snarare Felsheims 
husar, lade sig emellertid stimmet joch jag åck andruhi att ge- 
nomläsa en biljett, som räcktes mig af dalkullan, hvilken Kon- 
Jander haft godheten sända mig till mötes. Af den erfor jag 
att det ingick i min tants, planer att jag skulle bo hos den 
forna flickan I Stadsgården, den lilla sötungen MIgnon, hvilken, 
förenad med Mäster Daniel, hade att bjuda på hoteller, både 
å Norr och Söder. Jag kom nu i lika obehaglig ställning som 
två herrars dräng då man upptäckt hans dubbelhet, ty flickorna 
på Söder äro lika trefliga som flickorna på Norr; men^ resone- 
rande som så, att då jag mest svärmat för de senare, en 
fantasi, om ni sa vill, de borde ha företrädet i afllrer af detta 
slag, och påminnande mig för öfrigt ett gammalt ordspråk . . . 

— Gammal kärlek rostar aldrig, inföll majoren hotande 
med fingret. 

— Du sade detl lät jag i en droska föra mig till hotell 
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X uti huset N:o 29 och 30 yid Drottninggatan. Som en gam- 
mal vän blef jag emottagen med öppna armar af uppasserskan, 
som lifligt anslog mitt sinne, ty det var Gertrud, notariens 
flamma sedan iQolåret under ett hemkomstöl I Dalarne. För 
att smickra mig bjöd hon på ett rum fem trappor upp, men 
jag betackade mig och föredrog att bo i första våningen i N:o 
7, hvarest man hade en friare utsigt än i N:o 5, som äfyen var 
ledigt. Sedan bäraren och håna son uppburit mina saker, en 
vaktmästare, städad som suppllkanten, anmält sig, hvarigenom 
de beggp domestikerne voro representerade, och det gamla 
skrinet med min kassa blifvit inlåst^ slog jag mig ned i en 
svällande soffa, tog ur cigarrfodralei en cigarr, tände på den 
och försjönk derpå i ett behagligt dolce far niente, alldeles som 
när professorn njuter landtluft, eller när man om våren, då 
'Vintern rasat ut bland våra i^ellar*' och de små foglarne qvitt- 
ra, känner sig litet tung i hufvudet. Jag vet inte huru länge 
min dvala räckte, ty efter sista natten var jag nästan lika illa 
deran som taktäckaren efter taklagsölet, alltnog: den stördes af 
någon som ropade: Herre min gud, svärfar kommer! Fullt vaken 
erfor jag att rösten kom från en möblerad våning bredvid; jaså, 
jag har grannar^ tänkte jag, skulle vara lika angenämt som 
att tillbringa en midsommarnatt I Dalarne att få taga de båda 
kusinerna i betraktande, och^ gifvande vika för min nyfikenhet, 
lika berättigad som kärleken hos tre förälskade poliskanstaplar, 
stälde jag mig vid dörren till andra rummet i attityd ungefär 
som fäktaren från Ravenna, men såg inte ett dugg för en spik 
i nyckelhålet. Prosit! der stod jag nu lurad som lorden af 
den svarta dominon, men om jag nekades att se som de båda 
blinde i fattigstugan, så hörde jag desto mer . . . hvad tycker ni 
om denna konversation ur de ungas förbund? 

"Förträffligt! han gick förbi, vi kunfta således vara utan 
fruktan för en Jetta iore eller onda ögons magt, ty du ska veta 
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att min svärfar, som &r en smilaktig man, har åtagit sig rolen 
af den hemllge agenten; har snällt att da halsade på mig! jag 
har inte sett dig sedan bröllopet på Ulfåsa; om du viste hvad 
jag ångrat den stunden; min man är så kall som en snöboll 
och hvad han lofvade i sin sång till Emelie, som han så ofta 
föredrog vid Berthas piano, det har han icke hållit, och bär 
sitter jag nu fången på hedersord, färdig att tråna hört som 
den hvlta nejlikan, under det att min man gör affärer med huset 
Valeur & kompani. Nå, finner du inte att det är ett ange- 
nämt lif de nygifta föra? Ack^ annat var det när jag såg blott 
min blifvande mans porträtt ... en fästman I olja, inföll den 
andre skrattande . . . och jag hoppades att genom föreskriften 
i Onkelns testamente vårt bröllop skulle vara lika afiägset 
som en hydda vid riksgränsen. Mins du en nyårsnatt I Up- 
sala för två år sedan, då vi spelade intrigen i fönstren med de 
glada studenterna och mitt hjerta intogs med storm af Herman 
von Unna, som går ända opp till det höga C? — Om jag mins, 
jo ^ det må du tro^ men en faslig natt var det, och hade inte 
den komiska giftermålsannonsen blandat bort korten så . . . Ack. 
jag anade inte då att man snart skalle betrakta mig som en 
af de onyttige och göra mig lifvet surt som för den lifegne; 
du är lyckliga du^ som ännu är fri och blomstrande som rosen 
på Kungsholmen. — Jo vackert lycklig, men snälla Leonora, jag 
har ju fått mig en elak styfmor, som bevakar mig som skatten 
bakom spiseln, och — kan du tänka : fastän pappa har gifvit lof, 
oupphörligt förhindrar mig att träffa kusin Rocambole, den rike 
och vackre brorsonen från Amerika, Man kunde tro att hon 
är vansinnig, som handlar så, eller att hon hatar mig derföre 
att jag upptäckt det hon bedrar sin man ; men jag har beslutit 
att sätta stolthet mot stolthet, och att, när hon nästa gång spelar 
den Inbillade sjuke och tvingar mig att läsa om Ariadne på 
Naxos eller om det befriade Jerusalem, somé äro hennes favo- 
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ritböcker, ge henne en hnskur så att hon aldrig ska glömma den 
ståndsskilnad, som eger rum emellan fröken Elisabeth och den 
uppblåsta madam Angois dotter. — Det är mycket bra, så tuktas 
en argbigga bäst^ och mellan drabbningarne låter du den olyck- 
lige älskaren berätta dig sina minnen från Amerika, de höra 
Yara lika intressanta som hin ondes memolrer. — Ack, att jag 
Tore i ditt ställe och aldrig kommit I skärselden, jag skulle 
minsann inte nu yara så nedstämd som en fru som tar In opium 
eller pinas deraf att min man dagdrlfvaren, som känner till 
Emelies drömmar om huslig lycka, är liknöjd som kärleken I 
regnväder och till på köpet Inte en smula Jaloux. — Han är en 
odåga, det är alltsammans, och förtjenar inte din ömhet^ och 
för att Yisa honom att man kan göra allt för fosterlandet, men 
mycket litet för en Jacob von Tyboe, för prata det kan han, 
så bryt ditt fängsel som de begge arrestanterna och störta dig 
ut i verldshvimlet bland bättre folk och pack. Nu ska vi roa 
oss af hjertans grund och låta din man leka lejonet vaknar, 
folkets dom må utfalla till vår fördel eller inte. — Jo, jag är 
just i lynne att roa mig; det var ett olycksöde att det blef 
allvar af Stockholmsbesöket; hade jag följt de goda råd, som 
min moster gaf mig, och blifrit hemma, så hade inte millionä- 
rens dotter behöft lida sådana Tantali-qval som nu, eller frukta 
för små fdrtretllgheter I det menskliga IlfVet af de odrägliga 
dagsländorna, för hvilka Ingen får passera oantastad: det fick 
jag erfara i fjol under vistandet här vid Vlktorines bröllop. 
— Herre min gud, du är då rigtigt enfalden från landet! Så vet 
då, att Jag knäpper dem om de komma oss för nära; föröfrlgt 
ha vi ingenting att frukta, då vi hvarken vilja repetera ettäf- 
ventyr på Siegeborg eller åstadkomma en revolutloif I drif- 
bänken, utan blott med vår utflygt vilja lära din man förstå 
' att min hustru vill ha roligt; det hade visserligen varit bättre 
aldrig än sent, att han vunnit den erfarenheten, men då han 
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bedrar sin hustru, det är inte för någon en familjehemlighet, så 

är det inte mer än rätt att du i din tur visar hur man kure- 
rar en flyktig man ocli icke låter honom återfå din kärlek förr 
än han blir så spak som det besegrade lejonet. — Jaja, nogär 
det bra, men tänk ändå om experimentet misslyckades^ och yI 
vid första steget utom hus råkade midt i famnen på min äl- 
skade man eller min svärfar, den argsinte gubben. — Nå, än 
sen? öfverrasknlngen skulle bekomma de begge kronorna bland 
äkta män särdeles väl — Jag bedrar mig aldrig — och lära 
dem inse faran att gå på klubben, då de ej medgifvit dig att 
på landet och i staden njuta af din frihet. — Bet var en spe- 
gel för äkta makar, som var skön, inte sant? fortfor morbror 
Pehr, efter en liten paus, men det blir evigt enahanda i de 
rikas skola, så länge våra hustrur lida af romangriller och de 
ej lärt sig inse att en hustrus bästa politik är att försöka 
hvad kärleken förmår. 

— Ni borde som en man af verld och en man af värde, 
— tog mamsell Garibaldi till ordet — icke vara så sträng af er 
och begära att man som flicka och fru skall vara af olika natur ; 
för öfrigt gör en moders bild hvad den kan, och antingen man 
fått en god uppfostran eller ej, har man svårt att fatta det 
smekmånaden ej är evig. Hon hade härunder kastat en bakel- 
se åt Jen tama skatan, som hoppade framför paviljongen uti 
starka funderingar om på en sommarafton så härlig som den- 
na, hos aristokraten på landet ingenting stode att vinna. 

— Alldeles min mening, — vidtog fru P., — och skulden der- 
till, att i allmänhet bygga upp och rlfva ner föregår inom famil- 
jen, är odisputabelt mannens; som ungkarl och äkta man har 
han olika intressen, och vore han än utrustad med Aladdins 
lampa, skall han aldrig finna sin maka, så länge han dels för- 
nekar det täcka könets magt, dels vandra: i sjelfkärlekens 
mörker, intensivare än det, som herrskar under en Oktobernatt 
på Kolmorden. 
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— Jag tror hon har hjerta, hviskade Smith till Bläck- 
stadius. 

— En skalk den, som tror det, — svarade denne, — säg sna- 
rare att de häftiga passionerna råkat i svallning vid tanken derpå 
att hon bedragits af fästmannen från Norricdping, hvilken in- 
stälde friarefärden sedan han fatt kännedom om frun i sitt hus. 

— Det synes som ni antagit Fiat Justltia till ert valspråk, 
mina damer, — återtog morbror Pehr, — och det hedrar er, ty ni 
yiljen dermed säga att man är icice alltid så dålig som man 
synes; emellertid får jag bekänna att jag af det farliga grann- 
skapet erhöll den lärdomen, att det i synnerhet i rum för re- 
dande är af största vigt att ha tand fdr tunga. Sedan jag dra- 
git mig tillbaka blef det för mig en ordenshemlighet hvad som 
vidare yttrades; jag tog derföre på mig min rock för att besöka 
en modern rakstuga, der man sagt mig att de båda systrarne, 
Amelie och Emelie, visade lika mycket behag när de tilltvålade 
oss herrar, som skyddsgudinnorna, när de delade sina gåfvor 
åt de fattige 1 l^arls. Knappt hade jag med en liten nyckel 
stängt min dörr och trädt ut i förstugan, förr än mina grannar, 
förtjusande som Drottning Filippa och Kung Renés dotter, jem- 
väl kommo dit ut ; men de hade icke väl blifvit mig varse, som 
gaf dem en blick ä la Fra Diavolo, förr än de, generade som 
de ertappade vildbrådstjufvarne, utbytte några ord med hvarandra 
och sedan liksom den flygande Holländaren jagade af utför 
trapporna. Visst var uppenbarelsen af en fru som har ledsamt 
och fästmön från hufVudstaden pikant nog, men den kunde 
icke utplåna mina ständiga misstankar, att orsaken till allt 
irassel här i verlden är att söka i kabal och kärlek, och att 
utan dem några uifvar 1 Arakläder icke skulle förefinnas. Hos 
portvakten fick jag, tack vare Drottning Elviras saga, som jag 
gaf lilla Flammina att roa sig med, veta att mina grannar voro 



24 

Herr och Fru Denis, hvilka logerat sedan den 6:te i ocli för 
bevistandet af krönlngsfesien. Slående rakningen ur hågen 
och tänkande på att till tings I till tings blir väl slutet på &iins 
utflygt, stäldo jag mina steg till närmaste gathörn, der så 
kallad ungdom afhaudlade dagens '^on dit^S och det beredde» 
mig nöjet att uppsnappa den telegrafering, som desse under- 
höUo med symamsellerna, om förlåtelse, jag menar syfrSk- 
narne, i den charmanta nlpperboden. Jag vet inte huru länge 
jag stod i hörnet och derunder frågade mig sjelf : hvar skall 
Jag tillbringa mina aftnar, samt såg barnhusbarnen återvända 
från bevistandet af ballongfärden, då helt plötsligt de gamla 
syndabockarne, magister Janne Bulling och advokaten KnifVIng 
fingo fatt i mig, och ehuru de kommo från en tillställning mer 
lifvad än Bacchl giftermål, öfvertalade mig att göra en tur till 
Djurgården, för att fa klöfVerbladet fullständigt. Jag märkte 
på magisterns peruk, som satt litet skrufvad, och på Enifvinga 
ögon, i hvilka Pariserpojken allt som oftast framblickade, att 
det icke stod rätt till i deras öfre våningarj men då de såta 
kusinerna underhöllo mig med så tjusande sirensånger om ut* 
flygtens behag m. m. att icke ens troubadouren kunnat bjuda på 
bättre, lät jag alla betänkligheter vika och tillhörde för aftonen 
falangen af moderna vinglare; jag hoppas att ni f&rstår mig 
rätt. Från Strömparterren, denna täcka samlingsplats- för börd 
och fdrtjenst, för att icke glömma törne och lager, gjorde vi 
öfverfarten till AJkärret, och då jag icke varit i Stockholm se- 
dan Jeannettes brölh)p hos hennes slägtingar Faust och Greta 
Falkland, gjorde jag, vid betraktandet af allt nytt, lika stora 
ögon som Bror Jonathan eller oxhandiaren från Småland, och 
sedan jag beträdt den plats der Fredman och Ulla WInblad svär- 
mat, kunde jag icke afstå ifrån en titt in på Gröna lund, så skrä- 
pigt der nu ser ut och tidens strid gör sitt bästa att förinta 
den boning hvarest Ulla WInblads födelsedag en gång firades 
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och der glädjen var en lika beständig gäst som på baien i Olym- 
pen. Hvart man nu Tänder sig ser man att andra tider, an- 
dra seder äro rådande och att aldrig sådana glada sommar- 
äfVentyr pä Djurgården, som Bellman besjungit, skola förnyas. 
Yår tids Bellmanlaner I det gröna äro mycket sorgliga att 
skåda och det förvånar mig aUs inte att Anna Stinas illusioner 
ramlade, då hon fann att det blott behöfdes Savojardgossarne 
med sina instrument, en positivspelare Farinelii, som skrålade 
några sånger ur Orpiieus i underjorden, prins Kille och fröken 
Vira m. fl.^ under det han förevisade en tafia öfver ett mord 
på Norrtuilsgatan, samt gubben Noacli med sin kasperle-teatw 
för att åstadkomma ett s. k. folknöje i fult och vackert väder; 
men då alla spekulera på en späckad börs och föga sinne fin- 
nes för konst och natur, får man inte begära bättre. Sedan 
vi liksom positlvbataren undflytt musiken och på Hasselbacken 
fått oss en plats bredvid musikpavi^ongen der orchestern, an- 
förd af kapellmästaren från Venedig, Marino Fallero, bjöd på 
ett potpouri ur Siradeila, samt en flaska punsch med tOlbehör 
reqvirerats, uppslogo vi våra språklådor; naturligtvis tog Bul- 
ling brorslotten, ty han har hin ondes gåfva att prata, fastän 
han egentligen excellerar såsom skrattmenniskan, och ibland 
gamla minnen erinrade han mig om vår första bekantskap, som 
egde rum en natt I Falkenberg å gästgifvaregården för omkring 
30 år sedan, då studenten och hans älskarinna genom min 
mellankomst räddades ur klorna på studenthataren och jag som 
belöning för min ridderlighet utsågs till marskalk på Malins 
bröllop. Det var en liten rar tös må ni tro, qvick och liflig 
som Nilrnbergerdockan, och fin och blid som eifjungfrun, och i 
Sven Dyrlngs bus, der hon upptagits som fosterdotter, var hon 
gtthstlingen hos alla. Det påstods att hon haft tre friare och en 
älskare förut, om det är sant lemnar jag derhän, men i så 
fall torde rivalerna om hennes ynnost varit lika goda vänner 
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som Furst DIedrIch Menschenschräch i Preussen och en kom- 
munist i våra dagar, och den reela vinsten af deras frieri med 
stormsteg blifvit en ^massa af IMallns Icorgar. Skada ^att hen- 
nes lif blef nära nog, lika flyktigt som en sommarnattsdröm, 
och att hon, ehuru följd till Stockholm af en moders välsig- 
neise, skulle fa erfara att jemväl ett söndagsbarn har att kämpa 
med tur och otur; hon råkade nemligen någon tid efter sin 
ankomst under nyårsmaslceraden, sjelfva nyårsnatten på IMose- 
backe, att, dansande i Auroras träskor, hvilka hon begagnade 
som tiggarflickan, snafva mot majorskans krinolin, med den 
olyckliga påföljd^ att benet afbröts, och en dag under smek- 
månaden hon utandades sin sista suck. Låt henne bli ett var- 
nande exempei, mina damer, härnäst ni styr ut er till Kungs- 
lenafärden. Men, min gudl jag aflägsnar mig ju från ämnet 
ungefär som Nisse och Nubbe eller tomtegubbarne från ett hus 
der hin ondes första lärospån gjort insteg; nå^ för att fullfölja 
berättelsen om vår trio, får jag upplysa att vi pokulerade lika 
flitigt som indianerne i England och skrattade rätt godt åt 
Knifvings nederlag i Bohuslänska skärgården, det är måhända 
icke fullt så pikant som ett äfventyr på en fotresa, skildradt 
af Calle Bultén och illustreradt af den tafatte fosterfadern, 
men jag tror ändå att det skall roa er. I afsigt Btt sköta sin 
helsa och få några bilder ur lotsarnes lif, hade Knifving en af 
de första sommardagarne i Qol slagit sig ned vid en badort 
på vestkusten; tack vare bekantskapen med storbonden blef 
han' inackorderad hos Greta I Sorgenfri, hvilken ännu lefver 
på lifstidsräntan, som hon erhöll för den hemliga beskickningen 
tiU engelska flottan, på den tid då den ärelystne Napoleon, 
efter att hafva varit löjtnant och förete konsul, svingat sig upp 
tiU kejsare, och, byggande på en ministers faii, ämnade att göra 
Sverige schack & matt i ett enda drag; gumman var som mor- 
modern högt aktad, och flskarestugan hade namn om sig att 
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vara lika städad som ett Sundhets-kollegium; också trifdesEnif- 
ving hos henne mycket väl, och för att få ton för sig som de 
moderna, hade han genast vid ankomsten till orten anmält sig 
hos doktor Maurice och antagit till uppassare dumme Petter, 
ehuru han nästan dagligen fick ge honom en kur fdr statio- 
nära, bekajad som Petter var af de ständiga distraktionerna 
och trög i rörelserna som skräddaren excellens; till umgänge 
hade K några Tyskar och Skandinaver, hvilka liksom han togo 
vattenkuren i anspråk. Så till vida var allting godt, men, som 
ni vet, gör man fÖr sent den upptäckten^ äfven om piånboken är 
aldrig så späckad, att man icke, som de begge pensionstagarne, 
kan lefva endast af en mogen melon, och att man i nöjen for- 
drar mera omvexling än en båtseglats eller en utflygt i det 
gröna kunna erbjuda, och i synnerhet då man är gräsenkling och 
ej behöfver frukta att frun inkognito tar rätt på hvad mannen 
gör när han reser fdr att roa sig. Ingenting var derföre na- 
turligare än att K. försökte sig i den sista erofringen och lade 
ut sina krokar för lotsens dotter, en liten pigg tös vid namn 
Edith, som bodde några steg från hans hem, I byn i bergen. 
Han hade visserligen hört att den vackra skärgårdsflickan re- 
dan hade tre älskare, bland hvilka en skåning, matrosen Ber- 
tram, ansågs vara den mest gynnade, men ej varnad deraf eller 
af historien om David och Goliath, lät han genom flickan som 
säljer blommor, litet emellanåt tillställa den sköna en bukett, 
uti hvilken doldes en papperslapp, på hvilken han skrifvit att 
i regn och solsken vore han hennes lifligaste beundrare. Det 
bör smickra sjömannen pä landbacken, tänkte han^ att syrsans 
dotter äfven råkat behaga den anonyme äkta mannen, och, tryg- 
gad dervid, visade han sig lugn som sömngångaren. Bet var utan 
tvifvel en dunkel tanke i Martins hufvud, och ehuru den faderiösa 
tycktes lyssna till hans smicker, skulle han snart få erfara att frun- 
timmersvänskapen icke är att lita på. En afton 1 solnedgån- 
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gen när hon' beviljat honom ett möte, omintetgjordes det genom 
friarens besök, och innan E. viste ordet af hade han fått sig 
en knuff af så väldig art att han rullade utför berget lättare 
än en hatt, och stannade i ett bråddjup, hvarifirån han först 
efter en natts väntan upptogs af de begge vedhuggarne, som 
hört hans rop. Efteråt blef det kändt att flickan på kärlekens 
genvägar gif^t friaren frän Skåne del af det farliga förtroen- 
det, så att han från första stunden kunde bevaka dem lika väl, 
som de begge girige sin skatt; emellertid förskaffade denna 
en natt bland fjellen Enifnng fjorton dagars arrest på sitt 
rum, tack vare en vrickning i foten, och i afvaktan på nya 
synrör i stället för de sönderslagna glasögonen, lärde han sig 
inse, att en ung flicka icke har någon medömkan med mannen 
i fällan. 

— Förträffligt I — utbrast fru R, — det skall lära allas far- 
bror, ja, jag kan gema säga en herre som springer efter frun- 
timmer, att en otrogen man är en styggelse både i himmelen 
ooh på Jorden, och att det aldrig slår felt att, som man sår, 
så får man skörda. 

— Ni har då alltid för brådt om med edra omdömen, min 
frn, — svarade morbror P. — och då ni tyckes ömma för att 
den sällsamma sjukdomen otrohet må försvinna, så får jag fö- 
reslå att ni upprättar en skola for äkta män, på det att ni måtte 
få oss så gudsnådeliga som väktaren och så ytterst blyga som ve- 
stalen; jag är öfvertygad att enievering och mord, misstanke 
och process snart skulle bli '^en saga blott'' och ankomsten af 
fruntimmersriket, till hvars drottningni vore sjelfskrifven, skulle 
hålla passionen och förnuftet inom tillbörliga skrankor. 

"- Nog vore det det rätta sättet,— sade fru P. — för att få 
de skilda makarne att draga jemt, men derigenom blefve man 
också ständigt sysselsatt och . . . 

— Och redde sig lika illa som polislöjtnanten med de begge 
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tjufvarne, — afbröt majoren, som fann föga behag i kriget med 
onkeln — det är så säkert^ som att artist ocli afTarsman aldrig 
kunna förenas, eller att ett fruntimmer som har träben, med 
fördel kan uppträda i polkan; emellertid yågar jag anhålla att, 
på det onkelns hemlighet ej vidare må afbrytas med dumhet 
på dumhet, ni täcktes iakttaga en f|erdedels timmes tystnad, 
— det blir Täl syårt kan jag tro, men vill qvinnan, nog lyckas hon. 

— Han blandar sig I allt, puttrade fru P. och slog sig 
ned på en stol. 

— Jag slöt, — vidtog morbror P. — med Knifvings ett blad 
ur samhällslifvets mysterier, och tillägger, att hvad som sedan 
hos oss höll munterheten uppe, det var Bullings berättelse om 
herr Dardanell och hans upptåg på landet, hos den glade Ar- 
rendatorn af en egendom till salu, der B. vistades förliden som- 
mar, lurad som han blef på resan till China i sällskap med 
Nathan den vise. Jag har gudnås glömt det mesta, men duellen 
kan jag icke undanhålla er; anledningen dertill var krämerskan 
Bertha, hvilken, ehuru hon var förlofvad med sergeant Fredrik, 
mottagit en ring af den qvicke upptågsmakaren, och då de vid ett 
tillfälle sammanträffade i qvarnen vid iindarne, — kärleken var 
naturligtvis på tapeten, — tillät den vildhjernan att frånröfva sig 
en kyss. Det behöfdes icke mer för att Fredrik, som funnit 
att det är omöjligt att bevaka en qvinna, och som nu höll sig dold 
lik tjufskytten i de älskandes närhet, fattar eld som ett krut- 
hus, rusar fram med en värre fart än den ondsinta hustrun och 
"nolens volens" griper mannen och älskarn i strupen. Det är 
osäkert huru utgången blifvit om icke Dardanell, tack vare 
små händer, lyckats göra sig fri, och, vig som ekorren, fått sin 
motståndare under sig på golfvet; emellertid fick denne göra 
bekantskap med örfllarne och hålla till godo med förklaringen 
att det här sommarnSJet blott var ett oskyldigt soldatputs, eller, 
rättare, ett svar på hvad han gick ut att s5ka, hvarefter D., 
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rädd för att vedergällningen icke skulle utebli, lemuade yal- 
platsen, lika snabbt som min vän Cambiac, då han fann sig 
stående på en krutfjerding mellan tvenne eldar. Sergeanten, 
mörk i hågen som stråtröfvaren och svärjande på att sky mf och 
upprättelse skulle fö^as åt, hade icke väl kommit på benen, 
förr än han jemte korpral Lustig uppsökte D. och med två ord 
lät denne förstå att i vägen vore den ene för den andre, och 
sålunda måste duellera. Nej, det är för tokigt I utbrast D., 
men anser ni att ett litet qvi pro qvo bör ge anledning till 
blodshämnden, så gema för mig. Jag vill blott lära en tierre 
som gir vilse, svarade sergeanten^ att det är farligt att leka 
med elden, hvad vapen väljer ni, sabel eller pistol? Två pi- 
stoler, om det kan lugna er. Godtl vi träffas om en timme 
utanför stugan vid Ugglesjön, och ni kan anmoda antingen Yo- 
lontären eller en af Adjutanterna att vara er sekundant. Spek- 
taklet i Kråkvinkel kunde icke väcka större uppseende än denna 
duell mellan rivalerna på skämt och allvar; också infunne sig 
vid ryktet här om veteranerna från kriget i Finland 1808 och 
9, saltdirektören Daniel HJorth och två äkta män, farbror Fi- 
libert och fiskaren Filip samt annat godt folk för att åskåda 
den. På utsatt tid infunne sig Don Juan mot sin vilja, herr 
Dardanell^ och arméns barn, sergeant Fredrik, på mötesplatsen, 
och sedan de begge sergeanterna, det vill säga veteranerna, 
utstakat banan, gjorde de sig klara till aktion. Knappt var 
signalen framåt gifven förr än båda skotten affyrades och sam- 
tidigt träffade Bertha, som, lik den vansinniga, kastat sig emel- 
lan de 1)egge svartsjuke tokame, men sekundantema hade af 
en kapris laddat utan kulor, dock fattade hennes kläder eld, 
och inom ett ögonblick stod hon som det gamla huset I 
låga. Yid denna syn glömde de kära sitt hat, skyndade fram 
till Bertha och använde, som sista utvägen till hennes räddning, 
att qväfva elden emellan sig. Förgäfves! äfven de angrepos af 
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den, ocli i det brydsamma valet att rädda ingen eller alla, ty 
en af dem måste deran, föredrogo de att på en gång störta 
sig i vattnet. Den nya vattenkuren var förträfflig, ty inom kort 
stodo de åter på marken, Tisserligen tilltygade som om de varit 
på stortvätten, men dock oskadade, och det var ju en bättre 
affär. Yid den förtroliga aftonmåltiden, som sedan arrangera- 
des af Bertha^ lärer forliicningen ingåtts mellan de båda roman- 
hjeltarne och till och med beseglats med broderskyssen, och 
visst är, sade Bulling, att den trettonde Juni, som varit orsak 
till missämja och försoning, icke så lätt skall utplånas ur min- 
net hos de begge ogifta. Under denna berättelse, vexlande af 
allvar och humor, hade vi hunnit tömma vår andra butelj, och 
då vi fruktade att oupphörligt utfore det skulle bära hän om 
vi reqvirerade mera, (i denna svaghet äro den rike och den fat- 
tige lika), beslöto vi att i stället intaga en liten enkel supé. 
Yi hade nätt och jemt fattat detta beslut, lika vigtigt som en 
arfs- och kärleksfråga, då vi öfrerraskades af herr och fru 
Tapperman, hvilka, åtföljda af sina tjusande döttrar Agda och 
Diane, värdiga att utgöra två modeller till IMarla och IMagda- 
lena, inbjödo oss på ytterligare en flaska punsch, enligt min 
uträkning den tredje, men det var lika omöjligt att neka att 
emottaga bjudningen, som att afislå en nyårsgåfva af den farliga 
tanten. Nu är hin lös, hviskade Bulling — tre för en, det är 
alldeles för mycket, ty jag känner mig hetare om hufvudet än 
älskaren på vinden; du vet inte du, att jag förut firat en fö- 
delsedag på gäldstugan, den renommerade sjuttifyran, der min 
gamle vän kapten Roland sitter fången som lilla apan derborta, 
och har till rumkamrat den gamle skådespelaren Hans Heiling, 
hvilken nedskrifver sina minnen under titel trettio år af en 
spelares iefnad. Nå^ än sen, svarade jag, der man tagit sot 
skall man taga bot, och visar du dig icke lika säker som be- 
tjenten professor, så spår jag att om smädeskrifvaren eller den 
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firade tidningsredaktrlsen får syn på dig, en af dem gör dig 
till Igelten i en novellett benämnd en herre med otur eller dy- 
likt; ty, som du vet, skilja de aldrig mellan sken och verklighet 
Ja, du har rätt, man miste vara filosof om man inte skall ga 
i qvaf, som de begge drunknade, invände Bulling, i det han 
blef kry som studenten i Småland och under det vi klingade 
med mor och döttrar underhöll oss med berättelserna om aprli- 
narrlt han stälde till med bleklngsfllckan, och som slutade så, 
att artisten och aristokraten, oaktadt de vunnit hennes gunst 
med dukaten, blefvo alldeles som studenten I klämman, körde 
på porten af svärmodern och magen; hvad han uträttade för 
storverk i nyårskomitén, hvarest jernbäraren gaf honom heders- 
titeln den politiske kocken, och slutligen huru han åvägabragte 
en försoning emellan frun af stånd och frun I ståndet, den 
förra hade nemligen retat den senare med utropet: bort med 
stånden, och som ett välvilligt erkännande af deras tacksamhet 
en nyårsafton erhöll till present de begge pomadorna inneslutna 
i II bacio för piano. Det har jag gjort en visa om, tillade B., 
och om recensenten och djuret i en person, jag menar den giftige 
tidnlngsskrifvaren, notarien Guerin, hviiken icke kan förlåta mig 
min lilla novell, en notaries olycksöden, icke sablar ned den 
helt och hållet, (i så fall unnade jag honom en flägt af ridspöet), 
skall behållningen deraf tillfalla de förtryckta, det vill säga 
Sven och liten Anna, som förslgutits af föräldrame för det hem- 
liga giftermålet. Magisterns omvändelse till spik nykter hade 
satt mig i förvåning, och oaktadt jag tog en pris ur min snus- 
dosa, återkom jag ej från den förr än en husdräng med bild- 
ning, det är en vaktmästare, anmälde att supén var serverad. 
Kå, gud vare lof, bordet är dukadtl utropade Enifving, i det 
han, ungefär så säker på benen som fregattkaptenen under 
stormen på hafvet, styrde hän till och bjöd fru Tapperman sin 
arm. Om förlåtelse I jag bjuder min major, jag, svarade hon 
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skälmskt, med betoning af det näst sista ordet; alltid stolts 
Elisif, puttrade Enifving, men det är ursäktligt när hon är 
från Granna. Ja, så äro de alla, STarade Bulling, men en man 
med ett namn som du, bör icke förarga sig öfver en mjölnar- 
fröken. Komne in i matsalen, i prakt täflande méd den vackra 
riddarsalen på slottet Luxeull, läto yi oss maten Täl smaka all- 
deles som visst folk en svafvelpredikan af läsarepresten när 
han friar till pastoratet, och tack vare flickomas upptåg, k la 
Marinettes små skäimstyeken, med sina farbröder, stod glädjen 
så högt i tak, som om de muntra fruarne i Windsor gästat 
Hasselbacken. Men äfven den hög sta fröjd har sitt slut, så äfren 
denna, och sedan mellan bröderna, de bortbytta hattarne kom- 
mit till rätta, begåfvo vi oss på hemvägen, om icke med fullt så 
ståtlig hållning, som regementstrumslagaren vid Svea Gardet, 
dock vida bättre än när vi I påsk med byspeimannen i téten 
kommo från mJSInarvargen och genom en skavank hos en hvar 
gjerde sådane komiske pas att de begge Crispinerne skulle blif- 
vit förvånade om de sett vår lyx och obestånd. Under vägen 
yttrade Tapperman till mig, att min hustru vill ha en syssla 
åt min äldsta dotter, romantisk som Preciösa, emedan hon 
böljar bH för gammal i huset och sedan båda flickorna blifvit 
studentskor, hon fått ett så stridigt lynne, att de sämjas ej. 
Jag borde visst inte blanda mig i min hustrus affärer, tillade 
helt blygsamt den narrade filosofen, men om du i landsorten 
får se att I tjenst åstundas en bildad dam till sällskap eller 
dylikt, torde du ha i minne min älskade théblomma. Jag kan 
verkligen vara stolt öfver henne, ty utom det att hon skrifvit 
en historia om fyra dagar af Konung Gustaf den tredjes rege- 
ring, har hon äfven försökt sig som novellist och tiUs dato ut- 
gifvit en serie af berättelser såsom Yasa-arfVet, Konungens dom, 
Brodertvisten samt Kärlek och egoism, och de ha vunnit en 
lika liflig beundran som kronjuvelerna på kröningsdagen; men 

3 



34 

den unga modren till dessa snillrika barn l&ngtar, som aooken- 
skomakaren efter veckans arbete, ut i den fria naturen; hon 
lider, stackars flicka, af mjeltsjukan, och faran I hemmet försvarar 
den, och derfSre t&nkte jag, att om du ville ha ännu en gång 
den svaga sidan att vara damemas riddare, det skulle lyckas 
henne att n& m&let f5r sin önskan lika l&tt som Polkander i 
Stockholm att göra en eröfring. Jag måste till min blygsel 
erkänna, att en efterhängsen vän aldrig behagat mig, och att 
jag var färdig utbrista: herre, var så god och tag bort er dot- 
ter eller tillrada honom att gifta bort henne med t. ex. en farlig 
kontorist, som ir kär, ty sådana tryta aldrig, men inseende 
att det skulle sira min v&n^ inv&nde jag blott att det var en farlig 
kommission han gaf mig, och att jag icke kunde lofva någon- 
ting förr &n jag fått rådgöra med vår unga gudmor, Regina von 
Emmoritz. Yi skildes nu åt, och sedan jag nått mitt hem, äm- 
nade jag lägga mig för att snarka eller Icke snarka; men jag 
blef bedragen derpå liksom de två Jongl5rerne på djefvulens 
pengar, ty från rummet bredvid hördes en ganska högljudd 
konversation. Jag vill hålla ett vad om att det är lektioner 
mellan äkta makar, tänkte jag, och närmade mig dörren, för 
att få del af bikten; och mycket rigtigt, emellan man och 
hustru egde följande samtal rum: det är ovärdigt att uppföra 
sig så mot en trogen äkta man som jag, och som aldrig nekat 
dig något, hade du också begärt en half million, men min tant 
Aurore skall få veta att hon arrangerat ett fkrligt giftermål 
och att behållningen deraf är en störd lycka. Tyst! jag vill 
ingenting höra till ditt försvar; det vore just skönt om jag 
sökt en syssla I hufVudstaden, som du så mycket önskat, den 
fSrstkommande förvred väl då hufvudet på matmodern i huset, 
jag känner vår tids menniskor jag, och sedan återstod det för 
mig, med det sönderbrutna hjertat, icke annat än att med nHn 
fars värja eller en pistol beröfva mig ett lif, som tre mina- 
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der efter bröllopet är mig förhatligt För guds skull Lueldor 
hör mig I det ftr din egen kallsinnighet, böljande dagen efter 
bröllopet, som narrat mig att försöka hur man roar sig i Stock- 
holm; jag trodde nemligen att om jag följde råd i mormors 
dagbok jag skulle göra dig till en fdrtvifiad äkta man, som 
skulle söka lyckan åter Inomhus och att du för en krigslist 
inon familjen af så oskyldig art, icke skulle bli eldfängd som 
tandstickorna. Nej, gubevars, jag skulle ta en farilg praktik, 
som den helt lugnt och mycket tacksam bita i Evas äpple, men 
det roar mig icke, och då pensionskamraterna tyckas vara dig 
kärare än din man, så är det bäst att vi lefva hvar för sig, 
adjö! — dermed försvann han som en liten stjerna bakom ett 
moln och lät sin fru svimma, i det hon utbrast: o, min gud, 
min man går bort! — och så blef det tyst och mig tillåtet att 
efter nattäfventyret drömma om ett äfventyr I Humlegården 
under Carl Israel Hallmans tid, om resan till månen och om 
två brudar I en person. Har ni någonsin hört något dylikt? 

— O, den tyrannen, att så bära sig åt! suckade fru P. och 
kramade klipplngshandskarne för att afleda sin harm. 

— Hvad behagas, skulle det . . . 

— Förlåt en distraktion, fortfor fru P., jag tänkte på por- 
trättet af en ärlig man, som kunde vara så grym emot den 
sextonåriga frun och jag önskade att han måtte få fästning för 
lifstid för sin vänskap I dSden och för det han beredt sin maka 
en lika oangenäm tillvaro som flugomas hos spindlarne. 

— Efter 15 år som lycklig enka, yttrade morbror P., och 
sedan ni undgått att dö som flickan på öfverblifna kartan borde 
ni icke vara så sträng, ty man kunde deraf sluta att en vacker 
syster som ni, anfäktades af bloomerismen eller att ni ansåg 
det för ett misstag när ni lät fängsla er i en boja ... 

— Som icke var utaf rosor, inföll majoren skrattande, i 
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det han satte munkorgen på Aicibiades hund och erlade hund- 
skatten till kronofogden Finke. 

— Lät de döda hvHa, min bror, fortfor morbror P. och 
vändande sig till de begge döttrarne i huset, som hviskade om 
fortsättning, yttrade han skalkaktigt: jag tror ni aren lika ny- 
fikna som två unga fruar, jo, sådana äro flickorna, men det är 
inte mitt fel att ständiga hinder möta berättelsens gång, kotte- 
riernas magt är ju så stor, att om jag också hade kungens be- 
fallning att tala, de nerfretlige alltid skulle & tillfälle att be- 
reda motgång på motgång, ty man kan hvad man vill i våra 
oroliga tider. 

— Eors, jag tror onkel fir diplomat, afbröt Rosita, ni går 
åtminstone så illa åt de farliga fruarne, att inte en gång rege- 
ringens ombud kan rädda dem från nederlag, men jag vill våga 
de tjugu kopek silfver jag fick af tanten från Helsingfors att 
liksom tillfåliet gör tjufven, de skola hämnas på er, om inte 
förr då onkel sofVer sin middag ; var derföre på er vakt, så att 
ni icke som vid ett riksdagsmannaval, jag tror det var I SiSder- 
kSping, ännu en gång blir öfrerlistad af de valberättigade da- 
merna, hvad skulle ni säga om ni vaknade som ett fingadt 
lejon? 

— Jo, att ingenting är omöjligt för en blåstrumpa, och då 
tidsanden är så bakvänd, jag liksom den puckelrygglge friaren 
skulle finna mig uti att medelmåttig och krypande behåller 
fältet. Och är Neckens dotter nöjd med denna förklaring, så 
gör jag som den vandrande Juden, ger mig i väg på nytt. Mor- 
gonen efter den dag full af surpriserna jag nyss skildrat, hade 

jag icke väl gjort mig fin som edukationsrådet, då jag mottog 
en bjudning från familjen Trögelin att på aftonen bevista en 
soiré i Kåkbrinken och då jag hos dem funnit mig såväl som hitte- 
barnet hos Eonjander, lät jag helsa att jag vid mottagnings- 
timmen skulle ha äran infinna mig. Strax derefter gick jag 
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öfver till perukmakaren Leonard för att friseras i håret; man 
samtalade der om en hustru, som kastar sig ut genom fön- 
stret, men då jag berördes mindre deraf an Carl den I2:te 
på Ön Rugen af bomberna, gjorde man prosessen kort med mig 
och afiärdade mig med snedare blickar än Peter den store 
och hans son betraktade den polske flyktingen; jag tog emel- 
lertid pröfningen lika lätt som Sandels attacken vid WIrta bro 
och gick att hos mamsell Ella Rose, få mig en kopp kaffe, 
kafTe — förbjudet af läkaren i all ära. Under det jag intog 
TTiJTi frukost läste jag med mycket intresse en artikel om den 
orientaliska frågan, särdeles väl skrifven af A. F. och en s. k. 
ledare om kafl^ehuslifvet, hvari vederbörande upptuktades för 
det att ingenting göres att förekomma att den unge handt- 
verkaren eller fabriksarbetaren förledes till orgier^ hvilka en- 
dera sluta med sjelfhämnden eller också ett besök på dårhuset; 
jag gaf författaren rätt deri, att det var en farlig glädje man 
bjöd den oerfarne, och att hyar en menniskovän, somaMöjade 
sirénen och gaf den helsosamma Tärningen: se men låt bli, vore 
förtjent af samhällets tacksamhet. Under det jag derefter höll 
på att studera den egendomliga dagblads-annonsen, uti hvilken 
tre friare af olika lefnadsställning erbjödo två enkor, sina hjer- 
tan, öfverraskades jag af den gamle spelaren löjtnant Cato von 
Elsen och den anonyme teaterfSrfattaren, Doktor Human, hvilka, 
mera lifvade än de båda Figaro, hade inkommit för att rekre- 
era sig efter en afton i Humlegården. Ni må tro att Inqvar- 
terlngen generade mig betydligt och jag önskade jag hade haft 
troilmössan på hufvudet och lyckans galoscher på fötterna för 
att täfla med den osynlige älskaren ; men det var ej så väl; i 
stället tvangs jag att ta en absinth, som lilla Nanette serverade, 
och så godt jag förmådde besvara Eisens näsvisa frågor: hvad tän- 
ker ni om Ryssland? och: hvem bief rådmanska? liksom det rör- 
de mig, odi, upprigtigt taladt, ansåg jag mig icke lika illa der- 
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an som studenten och grefVinnan när mannen ooh pistolen 

hotade dem, och hade jag icke tillgripit den nödlögnen, att 
kungens läkare förbjudit mig all extravagans, hade jag tvun- 
gits att bevittna huru han förstör arfvet efter sin tant. Försatt 
i det fria som kanariefogeln styrde jag kosan till Norrbro för 
att ta några Stockholmstyper i betraktande, och ett lyckans 
barn var jag, som bland andra fick skåda den nye kommendan- 
ten, general Eldhjelm, en man som eröfrat rika lagrar bland 
Spanjorer och Portugiser — de eleganta söndagslejonen, brö- 
derna Phiiibert, i mitt tycke en förbättrad upplaga af charla- 
tanerna, och slutligen den ryktbara mamsell Bager, som syntes 
djupt bedröfrad öfver .sin förlust på fästmanslotteriet; ja, 
industrlriddarne voro äfven talrikt representerade; men föga 
böjd att betrakta dem, gick j ag öfver till den musikaliske skräd- 
daren och lät honom ta mått på de klädesplagg, rock, väst och 
byxor, jag nu bär på mig. Jag satte mig derefter upp i en 
omnibus och for liksom abbén på äfventyr än hit och än dit 
och först då jag åkt ett stycke upptäckte jag att min granne i 
omnibusen var kusin Raoul, tanddoktorn, hvilken gladde sig åt 
vårt sammanträffande och fryntligt yttrade: jag har lemnatmin 
hustru och min paraply en liten stund hos modehandierskan, medan 
jag besöker en olalrvojant för att få veta om Janes mission 
skall lyckas hos den schweiziska familjen, ty derpå beror hennes 
förening med den unge kassören. Om jag varit anden Lum- 
pacivagabundus, är det möjligt att jag vid afskedet haft klart 
för mig hvarpå allas gudson syftade, nu deremot var jag lika 
okunnig, som mulattema, men föga generad deraf steg jag ur 
och gick att taga Birger Jarl i betraktande; jag kunde icke 
annat än skänka blidhuggaren min beundran för hans mäster- 
verk, men deremot förargade det mig att man rest den vackra 
bilden på något liknande en kamin eller rättare kakelugn. 
Passerande sedermera Yester långgatan. Skeppsbron och Biasie- 
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holmen, hade jag godt tiU&lle att se hur tiden gör underverk 
och huru mycket staden vunnit i utseende genom metamorfo- 
serna. Huru en konung bygger hue fann jag vid betraktande 
af National-museum och jemväl att der — på väggen stor 
smaklöshet är rådande, vare sig att stenhuggaren eller den 
gamle målaren haft sin hand med i spelet. I mina reflexioner 
häröfver, om ni så Till en episod ur konstnärslifVet, väcktes jag 
plötsligt af någon som ropade: nej, se kometen! och lika ny- 
fiken som småstadsfruntimmerna under resan till fdrmälninge- 
högtidllgheterna, blickade jag upp mot himlen, djupblå som ö- 
gonen hos regentens dotter, men såg inte ett dugg, det var 
ju ett fenomen ; jag erfor sedan af skeppsgossen ombord på 
skonerten fästmön från Bremen, att en schåare, som deltog uti 
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spelet krona och klafve, ville dermed afleda uppmärksamheten 
på ett slagsmål emellan några Fransmän och Ryssar, hvilka 
anfäktades af spelsjukan och genom snålhet och list försökte 
att ruinera hvarandra. Att den okände sonen lyckades i sitt 
företag är lika visst, som att Pepita I Abdera gjorde Qasco, 
men om Dackefejden efterföljdes af en förlikning, det är mig 
obekant. Observerande att skarpskyttarne under tiden samlat 
sig i Kungsträdgården, för att afgå till Jägmästarebostället, 
skyndade jag dit för att såsom den främmande begapa dem^ 
men öfverraskningen af William och Emma, som stötte mig i 
sidan med Oscars paraply omintetgjorde emellertid detta och 
jag uppmanades att i stället göra bror och syster sällskap till 
de berömda bröderna Foster för att med min skärf bidraga till 
källarmästarns recett. Jag tror farbror är qväkare utbrast 
William då jag förbigick supen vid smörgåsbordet, ty allt i&ån 
den dagen, då vi firade fastlagsgillet och den satans vestindie- 
fararen lade an på att få mig lika säll som den fdr trollade 
prinsen, har jag insett att den gamle ynglingen mår bäst om 
han afstår från den dryck, som alstrar de fleste brottslingarne. 
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jag låtsade derföre inte om piken af informatorn, utan jag syssel- 
satte mig med omeletten, som serverats af lilla Matlillde, och för 
att hedra den 2:dre Maj, min födelsedag, sköJtjdejagneddenmed 
en butelj vin. Under middagen meddelade Emma mig hvilka 
bryderier på en fikleisedag bon både för någon tid sedan, ocb att 
bon i sommar skall återställa sin belsa vid ett iNMl; shflnt^ tänkte 
jag, det &r för föräldrar bästa sättet att skaffa alg måg, ocb fdr 
flickorna att vinna genkärlek eller död; men bögt yttrade jag: ja, 
när man kan fö^'a med goda siägtlngar ocli pengar icke tryta, sa 
är det som sig bör. Efter intaget kaffe, till färgen kanske något 
mörkare än de begge kreolerna ocb i smaken icke en bit bättre 
än det vi få i skogvaktarestugan, skildes vi åt, ocb då jag 
både aU anledning utbrista: kors livad tiden slinker! lät 
jag vid bemkomsten, genom dottersonen till portvakten, be- 
ställa mig ett ekipage ocb for, stoltare än den siste onkeln 
från Amerika, direkte tiU Trögelins. De bo särdeles cbarmant 
en trappa upp oeli på nedra botten, ocb man kunde med Bey- 
lon tro sig inandas en timmes hofiuft då man inträdde i stora 
salongen, smyckad som den var med tropiska växter och en grupp 
i marmor, 1846 och 1946, signerad Ba Ta Clan ocb placerad 
på en piedestal, skänkt af vännen Grandet i Paris, samt taflor 
sådane som Richelieus första vapenbragd, Waliensteins död, en 
scen ur Carl den I2:tes ungdom, Axel och Wahlberg, Cafl den 
9:de, Drottning Christina vid 16 år och Carl den elfte, de tre 
sistnämnde med verklig talang målade af våra utmärkte konst- 
närer. Professorerna Emanuel Svedenborg och Thorkei Knutsson. 
Trögelin och hans hustru, en fröken de la Siegliere i sig sjelf 
och som han hemfört från slottet Toto i Frankrike, voro idel 
uppmärksamhet mot sina gäster, som utgjordes af grefvarne 
Klingsberg, presidenten och kyrkoherden, Polkander ooh hans 
fru, bröderna Stix, doktorn och apotekarn. Judinnan Deborah, 
vanligen kaUad drottning Bell för sin skönhet och förmögenhet, 
grefVe de S:t Germain, fruns kusin ocb af Trögelin benämnd 
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mlR hustru» andro man, fniarne Montanbreche för första gån- 
gen i Sverige, tant Bazu, på spe kallad stamfrun, onkel Sam, 
den svarta doktorn från Brasilien, tre kryddkrämare eller så 
kallade grosshandlare Bark, Park och Stark, samt i öfrigt några 
unga damer och husarer hade jag så när sagt, herrar förstås, 
hyilka samtlige förde sig med sådan elegans, att man trodde sig 
vara på hofvet i Abdera. Efter intaget té förevisades en tableau 
vivant, nej, det var allt två, den ena föreställande målaren och mo- 
dellerna, och den andra Brahma och bajaderen; följde så Drillens 
operett, con amore utförd af Trögelin sjelf^ drottningens gemil, 
en friare till Deborah vid namn marquis de Viilemer, Lalla 
Rookh och Calle Gläder, en herre utan frack och med besyn- 
nerliga fasoner, samt en ung flicka, om hvilken det hviskades 
att hon gifter bort sin mamma. Sedan några förfriskningar 
intagits och salongen omordnats, skyndade de unga att i bal- 
skorna tråda dansen vid musikens toner och under uppehållen 
fick man njuta af Fortunlos visa, föredragen af Giboyers son, 
och en saga af drottningen af Navarra, framsagd af kapten 
Puff. Efter de båda föredragens slut, af hvilka sagan hade 
förstfödslorätten, ämnade jag lemna salongen, då någon hastigt 
närmar sig mig; jag vänder mig om^ och finner att det är fru 
Bazu, lika framfusig som ett herrskap som ser på rum; ändt- 
ligen är mannen från södern fången, utropade hon, och ni slip- 
per icke lös som den unge arrestanton, förrän ni har skänkt 
mig några ögonblick. Jag har icke sett er sedan en konsert 
i landsorten för tre år sedan; ni ser ännu lika ståtlig ut som 
borgaren adelsman, och skälmen sitter qvar i -ögat; som på den 
tiden ni spelade den lille matrosen ; det var en härlig tid, 
inte sant, och hvilket hänförande lif som fördes hos våra hunds- 
fdrvandter, de båda grefVinnorna, för hvilka ni svärmade och 
förtroligt benämnde kung iWärta och drottning Christina; hvad 
säger ni nu om sällskapslifvet, är det icke lika stelt och trå- 
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kigt som vallfarten till Plöermel och saknande alla ombyten 
eller rättare omyexling, tröttande genom de löjliga mötena 
mellan personer af olika sfer? Se till exempel på våra unga 
fruar Montanbreche: hvem är den fulaate &r svårt att afgöra; 
står det icke att läsa i blicken hos dem: hvem är narrad, om 
icke da och jag? och tycker ni icke att de ha en viss likhet 
med gräshoppan och myran? den ena far ju omkring som om 
hon vore af kautschuk och och den andra seglar fram som 
sömngångerskan. — Ni menar sömngångerakan gift, inv&nde jag 
skrattande . . . och den der stela damen med blommorna i hå- 
ret .. . hvem är hon? måste jag ovilkorligen fråga ... Jo, det 
är en fru Estreila di Sorla, f. d. Rosen 1 S:t Flour och nyli. 
gen förlofvad med köpmannen i Venedig, Maroo Späda, är 
hon icke ryslig som en vintersaga? och för att råga måttet, 
hvad säger ni om fruns kusin? Han lider visst inte af för myc- 
ken glädje, stackars karl, och diplomaten mot sin viija kan icke 
vara mera generad än han; tacka vet jag i vår ungdom, då 
fans det glada gossar och flickor, och man satt icke som syr- 
san i ett hörn och teg i hjel sig; men så voro en herre och ett 
fruntimmer inga maskiner heller, om någon ropade: kom! störtade 
man utan misstroende och list i nöjenas hvirfvel, liksom Richard 
Lejonhjerta i striden. Jag svarade att hon hade onekligen rätt, 
men inseende att jag genom tantens glömska af detpassande kunde 
råka ut för något obehag, bjödjagfarvälåt penningar och gamla 
anor och gick att betyga herrn i sitt hus min beundran öfver 
hans stora skicklighet i konsten att vara teaterdirektör. Knappt 
var det gjordt, så presenterades jag för en herre vid namn 
Wilhelm Teil, hvilken anhöll att få taga ett parti schack eller 
ett parti piquet med mig; jag föredrog det senare, men då jag, 
lyckligare än Robert af Normandie — det hörde till undan- 
tagen, att jag ej hade porton ess och tre kungar, tre damer 
på min hand — vann den ena kronan efter den andra lättare 
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än herr Hummers 73 Sre försvunno ur hans börs, gick det min 
motspelare så till hjertat, att den otålige plötsligt visade mig 
den OTäntade synen af en äkta man som gråter. Jag blef mera 
förlägen deröfver än Sfverstens måg, när han måste tillstå att 
han hyr rum af sin betjent, och visst är att upprätteisen ej 
skulle uteblifvit, hade icke Trögelin fatt fatt i mig och fört 
mig till ett paradis pi vinden, (så benämnde han sitt arbets- 
rum). Vi försågo oss der med ett glas punsch och genombläddrade 
som hastigast dagboken öfver hans resa, som han förärade mig 
för att gubbarns skulle få del af den. Ack, den Trögelin, hvad 
har han icke upplefvat på kontinenten och I England. Ja, ni 
kan sjelfva dömma, om ni har litet tålamod; se här hvad han 
skrifyer: under mitt vistande i verldens hufvudstad blef jag, 
som den mest framstående Svensken i Paris, inbjuden att till- 
bringa en stund hos Diderot, hvarest jag presenterades för så- 
dana storheter som skalden Gringoire, författare till Richelieus 
memolrer, Hertig Job, Don Carlos, Orleanska Jungfrun, Prin- 
sessan af Trapezunt och Johanna af INontfaucon, de senare vis- 
serligen endast, trenne skådespelerskor vid namn Adrienne Le- 
couvreur, Adeie de Senanges och Eulaiie Pontoise, som utförde 
nämnde roler på stora operan, men så intagande, att till och 
med den girige kalifen på äfventyr blifnt dårad af dem och 
stält nyckeln till kassakistan till deras förfogande. Monsieur 
Diderot hade den godheten att föreläsa ett giftermål under Lud- 
vig den I5:des tid och skalden Gringoire att föredraga sina båda 
sånger: slaget vid iWarseille och lägret fSr Montauban, hvaijemte 
fröken de Senanges med sådant behag sjöng den stora arian 
ur Lucretia Borghia, att jag blef så hänförd, som när under- 
prefekten roar sig. Ett par dagar derefter blef jag af herrar 
Marton och Frontin anmodad att närvara vid öppnandet af 
testamentet och skiftandet af arfvet efter herr Plumet, den 
polske Juden, som hade en slående likhet med INumbo-Gumbo. 
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Gonggong den store, och rid sin dod efterlemnade bland annat 
slottet Montenero och qvarnen vid Marly, uti hvilken senare 
man påträffade fem millioner i en vindskammare. Qm den gamle, 
som under en Julnatt föråt sig på smOrtårta r-- sen er i spe- 
geln,, gourmanderi — är den sägen allmänt gängse^ att hade 
han icke innehaft hin ondes skägg, som han föfvat från en 
munk i klostret Castro — han blef sålunda den ondes beseg- 
rare — när den nya garnisonen, bestående af Villars ilragoner 
understödde af frondörerna, stormade det för att befria livita 
frun, så hade han aldrig blifyit så rik. De okände arfvingame, 
vanliga livardagsmenniskor i öfrigt^ voro legio och ibland dem 
med hyilka jag samtalade erinrar jag mig såsom de originelaste 
mäster Galoscliard och lians hustru, som varit egare till värds- 
huset i Adrets, men sedan femton år I Paris lefde på sina 
räntor; madame Angelique Duval, f. d. Rosenjungfrun I S:t 
Pierre och för en kort tid gift med engelsmannen Paul Clifford» 
(om det var rätta sättet att grundligt lära sig engelska, lemmar 
jag derhän), ech den hedersmannen Richard, hedrad med nam- 
net af den fransyske Rochus, hvilken^ glad att få återse sko- 
makaren i Damas, utropade: låt oss omfamna hvarandra, Fol- 
ieviiiel och gjorde det med sådant eftertryck att de båda ge- 
nom puffen förlorade balansen och i fallet drogo med sig mu- 
raren Jerome och kapten Belrond, som voro inbegripne i ett 
lifligt samtal med monsieur Joviai, stadstjenare och poet på en 
och samma gång. Sedan de åter kommit på benen uppstod 
ett litet gräl emellan muraren och bankiren, och det är mer 
än troligt att hade icke morfar Guerin och herr du Calumeaux^ 
en systerson till advokaten Raymond, trädt emeUan, så hade 
här, liksom mellan fransmännen i Algler, en sammandrabbning 
egt rum och en illustration erhållits till ordspråket ookså många 
vänner, litet vänskap. I sällskap med vännen Constant besökte 
jag en dag samlingame i Louvren och med verklig hänförelse 
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betraktade jag bland andra bilderna af konung Henrik den 
f]erde, Ludvig den elfte, Riclieiieu, Anna af Österrike, Catlia- 
rina af Medlcis och Maria Leczinska, med finess och mästerskap 
utförde af Rafael Sanzio, Saivator Rosa och Correggio, och jag 
tillstår upprigtigt att det kliade i fingrame på mig, liksom hos 
Carl SabelträfT ocli lians rivaler, när de hindrades från duellen 
i månskenet, att icke & anamma sådana godbitar som Henrik 
den 3:dje och hans hof, Gustaf Adolf I Miinchen och den för- 
tjusande Hertiginnan de Nangls. En annan dag gjorde jag ett 
besök hos handelshusen Lecardonel och Peponet, och då dessa 
äro stora konsthandlare, förledde de mig till inköp af Hin 
ondes altartafla, målad af Jean Durand, koncerten på hofvet 
af Coliche, korsfarame af Latnde, lumpsamlaren af Marie 
Michon och korrespondensen af Fanchon; jag var äfven 
spekulant på Euryanthe, staty i marmor, och en kolteckning 
benämnd Irsrevyen eller nyårsnatten 1857, men en satans 
engelsman, lord Davenant, stel och styf som den döde gä- 
sten, knep den medan jag betraktade slottspavlljonen i Tuil- 
leriema, orsak nog att jag blef rasande på englftndame I Paris 
och önskade att kommunisterna måtte ge dem en åderlåtning. 
Liksom under mitt besök vintern 1848 och 1849 skulle jag 
äfven nu råka ut för ett missöde; stående en dag yid Saint 
Martin-kanalen och skådande huru en arbetare med tillhjelp af 
ringaren I Notre Dame höU på att uppfiska konstnärens hustru, 
hvilken dränkt sig af sorg öfver obesvarad kärlek hos Ameri- 
kanaren, hör jag någon bakom mig yttra: senora Pepita, mitt 
namn är Meijer; nyfiken att få se den okända sköna, vänder 
jag mig om och finner en parisiska i samtal med tvenne her- 
rar; jag stod som förstenad då jag i den ene såg mitt andra 
jag och Gud vet om inte han var en magnetlsSr, ty innan jag 
viste ordet af befann jag mig i samma tillstånd som en s5mn- 
gångare, det vill säga: jag gjorde allt hvad man befalde mig, 
och först när komedien inpromptu var utspelad^ märkte jag att 
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genom mitt bryderi och fintiighet hos honom, jag var liksom 
fabrikskamraterna yid en strike^ beröfrad källan till mitt uppe- 
hälle. Jag anm&lte genast saken för polisministern Foualdéa, 
men först sedan solen gått ned blefvo de tvenne atatafångame, 
Gripen och Martin, anhållne tillika med deras medbrottsling 
Zampa eller marmorbruden, och min förlorade kassa återstäld. 
En middag bjuden på bröllop till familjen Requebourg, hvilken 
gifte bort sin dotter Ciemence, en härlig kopia af rosen i 
Avignon, med en grefve de S:t Helöne, skulle jag få upplef^a 
ett större obehag än under ett äfventyr 1 norska fjellen f5r 
några år sedan. Jag borde visserligen bevara det tillika med 
andra pariserhemligheter, men då jag hatar charlataneriet, 
det må finnas hos hög eller låg, vill jag vara lika sannings- 
enlig som farmors kärieksbref. Jemte mig voro till festen ån- 
bjudne grefve de S:t Georges, baronessan de Bllgnac, famil- 
jen Rennevllle, chevaller de Malson Rouge, abbé de L'Epée, 
markisinnan Louise de Llgnerolles, brudens tant, samt fröken 
Seraphlne de la Fallie och hennes kusiner Rose och Marguerite. 
Bruden var hänförande i sin rika drägt, och endast mot brud- 
gummen kunde göras den anmärkningen att, ehuru han förut 
fört på läppame henne .... eller döden, han nu syntes mera 
kall och likgiltig än bonden rik och åter fattig. Sedan brSilops- 
gåfvan blifvit aflemnad, framlades äktenskapskontraktet till 
undertecknande, men vare sig att brudgummen marterades af 
kärlek och ånger, allt nog, han syntes tveksam; slutligen till- 
tvingande sig ett lugn, värdigt den svartsjuka hustrun, satte 
han sitt namn på papperet och öfirerräckte pennan till den 
sedesamma dottern; men, o fasa, i samma ögonblick hon un- 
derskref sitt namn, flögo salongsdörrame upp och polislöjtnan- 
tema Bablole ooh Joblot inträdde, förklarande grefve de Saint 
Heléne för sin fånge, såsom varande en af de efterlyste galer- 
slafVarne och ombringaren af den mans lif, hvars namn han 
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bar. Nu blef ett upptr&de öf^er all beskriMng, man danade 
här och man dånade der, bruden likväl undantagen, som slet 
kronan och brudalSJan från sitt hufrad, trampade brudsmycket 
under fötterna och, tagande armringen från sin plats, kastade 
den, åtföljd af en förkrossande blick på brudgummen, hvilken 
stod så tillintetgjord som urmakarens hatt blef af den svart-' 
sjuke äkta mannen; fö^'de så en reprise af det gamla lejonet 
vaknar, i det svärfadern i raseri sönderref kontraktet och för- 
klarande mannen ungkarl och hustrun enka, befalde den 4jef- 
vulske ifventyrsjigaren att genast lemna hans hus. Naturligtvis 
åtskildes sällskapet strax derpå och först ett par dagar der- 
efter fick jag veta af Michel Perrin, den fattige poeten, som 
bar Marguerites färger, ehuru det var kändt att ibland Glm- 
bfettes friare han var den ifrigaste, att om icke Louis och 
Waibom, Mollncharts grannar, genom Pomponette och Pompa- 
dour, bvilka tjenade hos vikomtess Hortense de (tobertvllie, fått 
veta att vid ett tillfälle Clarence anförtrott Jean och Madeleine 
att hon nyårsnatten i år i sällskap med Felix och Stephanie 
öfverraskat lilla Joujou då denne utan heder och penningar 
förrådde för Rataplan sin herres, den verklige Saint Helénes 
kärlek tiU storfurstinnan, hvarigenom hans försvinnande ansågs 
stå i sammanhang med den föregiftia resan till Ryssland, så 
hade aldrig dådet blifvit upptäckt och man fått orsak att fråga: 
hvllken ftr den rätte? En skön bit Pariserlif, i sanning! Här 
afbröt morbror P. läsningen af dagboken och yttrade: Jag 
tyckte jag, att när jag för några år sedan på ett briSllop I 
Paris hos familjen Benoiton blef god vän med den nye öfver- 
sten, hertig de Lauzun, prinsen af Conti, monsieur Claude Ge* 
vert, den ryktbare skrSddaren natnrpoet och en spaigor Don 
Pasqval de RIgoletto, den okände beskyddaren afengelnlsjette 
våningen, mademoiselle Norma, samt hade äran föra markisin- 
nan de Vlliette i en promenad och dansa en fran^ise med den 
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snillrika författarinnan Marie de Sévry, jag tyckte, säger jag*, 
att jag kunde vara stolt, men Trögelin öfrergl&nser mig ty y&rr, 
liksom Oorrigedoren en vanlig smugglare. 

Dock nog h&rom, hör vidare hvad Trögelin upplefvat : Som 
jag nu hade fatt nog af Paris stalde jag, i sällskap med ett 
litet huskore min resa till Italien, der, bland annat, jag under 
en timme I Pyrmont var vittne till ett giftermål pl dårhuset, 
och hade den lyckan, tack vare reskamraten, att bli presen- 
terad för den myetlflerade lirunnegfieten, gre^e Benjoweky, 
flyktingen från Ryssland, eller rättare Eamtschatka, hvilken 
hjelpt ur fångenskapen af de fSrtrogne och dragen hit af ung- 
domsminnen, stärkte sina domnade lifsandar. I Rom lyckades 
det mig med den säkra blick som tillhör ett StookllDlmsgenl, 
att utspionera att under munkkåpan döljer sig mer än en Tar- 
tuffe, och att Jesuiten, ehuru han är grym som riddar Blåakägg 
och i list öfverträffar en bengalisk tiger, aldrig skalle lytkas i 
en omvändelse, om han icke begagnade sig af tillfället når frun- 
timren gråta och till följd af obesvarad kärlek kasta sig i kyr- 
kans armar; ett exempel derpå gaf just Figaros dotter, ^ hon, 
efter den misslyckade enieveringen af friaren från Mexiko l&t 
trösta sig af en jesuitpater, som under iånta f]Kdrar vunnit in- 
träde iliuset, och trogen den allbekanta satsen: åndamålet hel- 
gar medlen, småningom tvang henne att för den nyvaknande 
kärleken offra mer än sin förmögenhet. Väl vore derföre, om 
man i det sköna Italien kunde en dag säga till främlingen: 
här finnas inga Jesuiter mer. Drifven af min längtan efter äf- 
ventyr stälde jag en dag min kosa till herdame i Gampagnan, 
der för tOlfåUet betade 99 får oeh en herde vid namn Pajazzo 
tjenstgjorde som väktare, men vare sig att jag liksom en ano- 
nym författarinna icke fann något omvexlande deri eller rilkat 
i samma tillslUnd som under en nyårsnattsdröm, alltnog, jag 
gick på måfå än hit och än dit, och ehuru man sagt mig att 
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det spökar 1 skogen eller rättare bland bergen, trängde js^ 
djupare derin, obekymrad hvart vägen bar. I ett nu stöter jag 
på tvenne karlar, hyilka bjödo mig spetsen af sina dolkar — 
intermezzoji var föga trefiig — och i det den ene presenterade 
sig som '^rins^^ FJeeco, mycket artigt uppmanade mig attföj^ja 
honom. Jag kan försäkra att min huetrue man var allt utomlifvad 
och gjorde den sorgliga erfEurenheten^ att han icke hade en rapp- 
höna till vägvleare, men liksom fatallaten troende pa ödet, följde 
jag den nye Blåskägg troget i spåren, alldeles som när jag i 
Qol på resan i Norge följde med guten på ett sAerbesök. Fram- 
kommen tm en grotta, hvarest Corlnnas ijus brann framför en 
madonnabild, emottogs jag af en herre, som kallades doktor 
Tartaglia, enligt min uppfattning Tartuffés urbild, och han 
hade den utmärkta godheten att undersöka, icke min helsa, 
(den rörde honom icke mer än det rör Byssland att Polen 
blöder)^ — men miua kläder, och som han i dem fann något 
lika värdefullt som den makalösa glasskon hos Cendrillon, så 
täcktes den nye egendomslierrn hålla det till godo. Liksom 
supllkantema vid ett afslag på sin ansökan, fann jag min näsa 
betydligt förlängd, men den pådiktade galenskapen varade icke 
länge, tack vare skrattvurmen, som kom öfver mig. I sällskap 
med en utländing, till utseende ej olik Erik den I4:des son, 
och hvilken man behagade upplysa endast hvilar här medan 
lian väntar på sin börs, blef jag bjuden att tömma ett glas 
vin, så ytterst dåligt, att äfven på den fattiges Julafton det be- 
stämdt försakats, men det hade det goda med sig, att^ liksom 
under nyårsmötet förHdet år, jag insomnade och uppvaknade 
först när drottning Pamorina, (så benämndes en hederlig ma- 
trona, som innehade trattoriet Salamandern), fann mig i sin 
källare. Om min förvåning var stor öfver att jag varit också 
en Orpheus i underjorden, så skulle den bli ännu större när 
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ett par dagar derefter poliscbefsn odi rftfVarohefén Rinaido 
Rinaldlni drabbade tillsammans, och' jag igenkände i den se- 
nare den fSrmente prinsen, som slutligen blef afförd till tornet 
i Ferrara. I anledning af ett annat äfventyr får jag göra den 
bekanneiaen, att om någon i sitt lif yarit l&karen mot aln vilja, 
så är det jag. Då jag en dag vandrade bland minerna af, 
jag tror det var Fon;im Bomanum, stötte jag oförmodadt på 
en flicka, skön som Jeasonda, hvilken låg afdånad vid en pe- 
lare, blödande ur ett sår i hufvudet med liandalien ocli aol« 
fjfidern sönderrifna vid sin sida. Inseende att något måste göras 
om ej detta lif skulle offiras på Frpjas altare, tvekade jag icke 
att rifva några blad ur en teaterpjea, som jag nyss köpt, blöta 
dem i Stora Mogula essenoe, som jag aMd bär på mig, och 
lägga dem på såret, samt med tillhjelp af en bland frllietahleltariie, 
som passerade förbi, föra den sårade uti ett åkdon. På hem- 
vägen erfor jag att det var Venetianakan Yelva, som jag be- 
skyddade, och att den vilaeförda blifnt så illa behandlad af 
aymaméeiterna I grSngraaet, för det hon genom avartsjuka i 
otid försökt att beröfva dem deras älskare, en signor Angelo 
MaHpleri. Komne till flickans boning öfverlemnade jag henne 
till atyfmodern, och innan jag nådde mitt hem hade jag nöjet 
bevittna en fSrlofnIng vid lyktsken. Endast en bjudning till 
Hugo, liertlg af Modena, mottog jag i Bom och den gaf an- 
ledning till bekantskapen med grefvame Strozzl oeii Martino 
samt nutidens Benvenuto Celiini, en konstnär vid -namn Cario 
BeatI, hvarförutan jag 'fick höra den falska Catalani, en Sflig 
fransyska. Fröken de Bella isle, sjunga Neoken på vårt språk. 
Som ett rykte spridt sig att den venetianakä bravon, hvais 
namn jag glömt, beredt sig tilläJle till flykt ur blykamrame I 
Venedig, utgjorde det samtalsämnet och, lättsinnigt nog, tog man. 
en atrafTad kurtiaSr i försvar för hans våldsbragd. Från Sven- 
akaroe i Neapel, Siri Brahe och Johan Gyllenatjerna samt Fre- 
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drik och Christine Fridolin, ingick till mig en bjudning att bevista 
kamevalen der, men då jag lofvat att öfvervara festen för Lars 
Hjortsbergs nrinne i slutet af månaden, måste jag^ som de fyra 
friarne, när de misslyckades i sitt frieri och liryderi af flera 
slag kom dem till del genom farbrodern rival, afstå från all 
tanke derpå. Från Bom begaf jag mig till Berlin, likväl un- 
der vägen gästande storbertiglnnan af Gerolstein, som inbjudit 
mig till balen på slottet Ellerbrunn, och grefve Otto af Wlttels- 
baoh, hvilken firade sitt bröllop med liten Karin från Hellbronn, 
som ledde sina anor från den mägtiga Donaufrun, kejsarinnan 
Maria Theresia. I pickelhufmdstaden uppehöll jag mig blott 
en dag, hvarunder jag lyfte hos herr Zlegenpeter och Son 
mitt kreditiv; gjorde en visit hos Gottfrid Schlager och hans 
hustru, hvilka voro resta till festen för Johannes Gutenberg; 
tog ett museum i betraktande, der Fredrik den stores värja oeh 
stångpiska samt en autograf af den utmärkte Plato var det 
enda som intresserade mig, och slutligen infann jag mig hos 
ministern grefve von Schaumburg, hvilken fått i uppdrag från 
hofvet i Biberach att dekorera mig med guldkorset af dess 
Husorden för mitt försvar af Marie Jeanne eller qvinnan af 
folket, hvilken man orättvist anklagat fOr tillgreppet af mar- 
kislnnans ring. På aftonen besökte jag teatern för att åskåda 
Sardanapaius, men då en herr Otto, som hade en hel familj 
pfi halsen, gjorde vistandet der lika obehagligt för mig som för 
engelsmännen i Ostindien under sista upproret, drog jag mig till- 
baka tiU ett schweizeri i närheten, och afhörde ett nummer ur iphl- 
genla i Auiis och ur bockfoten, under det jag intog min supé. 
Från Berlin for jag, deri liknande czar och timmerman, direkte 
till Holland, men då man der bråkade om strandrätten, refa- 
serade jag en bjudning till mJSInaren vid Harlem, och öfver- 
reste, med en engelsk kärlek i perspektiv, till London. Min 
första dag försvann der lika obemärkt som veteranens Jul, och 



52 

om jag inte h&ndelseyis träffat isidor och Natalia, barn till 
min gamle vän bryggaren I Preston, och låtit öf^ertala mig af 
dem att först besOka den mycket vftl arrangerade giftonnåla- 
byrån och sedan öfyerrara en andaktsstund hos qväkarne, (jag 
kom derunder att tänka på komedien qväkam oeh danaSaen), 
så hade jag bestämdt som bårfrisBrn på bal trott att mitt upp- 
trädande här varit alldeles förfeladt. En visit dagen derpå hos 
mistress Siddona, hos hvilken jag sammanträffade med iandt- 
preaten i Wakefleld och den snillrika lady Charlotte Brown, 
förändrade emellertid allt. iiigen orattviaa mer fick jag nu 
att beklaga mig öfver, ty bröder och kuainor invecklade 
mig så i kedjan af nOjen, att mitt lif blef ungefär som kärle- 
ken en dröm. Främst bland dessa stäUer jag dock den maske- 
rad, hvilken sir Hugues Gullfort gaf en afton på alottet Ke- 
nllvorth. Jag önskade jag hade varit liksom onkeln skåde- 
spelare, enär jag bland de lysande gästerna var Uka bortkom- 
men som hittebarnen, och det oaktadt jag försökte mig i tvenne 
roler, först som en qvarglömd chines och sedan som rajahn I 
Mysore. Under det jag vid ett tillfälle åskådade en kadri^, 
hvilken dansades af pretendenten och protekfo^n, representerade 
af hertigame af York och Lancaster — Richard den 3:dje, 
spelad af grefven af Walltron, kung Lear, lyckligt återgifven 
af sir Richard Darlington, samt Anna Boleyn, förestäld af lady 
TartufTe, Catharina Hovard af mistress Jane Eyre, Cromveiis 
dotter af ladyn af Worsley Hall och Iphiglnie den andra af 
lady Macbeth, blef jag tilltalad af en herre i Marlboroughs 
uniform, som presenterade sig som grefve Essex och anhöll att 
dricka ett glas med mig hos giftbianderskan, så benämnde han 
lady Beefsteek, hvilken förestod ett elegant schweizeri och 
hade till biträde ett fruntimmer som spelade den lilla slaf- 
vlnnan Cora så förtjusande, att hon förvred hufvudet på lord 
Novart, den gifte mannen och ungkarlen sir Francis Jonston. 
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Yårt s&llskap ökades snart genom ankomsten af Cromveils son, 
hvilken återgafs af Högiändaren vid hofvet, Timon af Athen, 
spelad af en spanjor don Brusohino, och Grim Viking, under 
hvars mask man antog att en mycket hög person dolde sig, 
och hade icke senare en liten skärmytsling uppstått emellan 
Mariboröugh och Jacobiterna — jag vet inte om anledningen 
dertiU var lordens rock, och som vi naturligtvis skyndade att 
afstyra, — så hade allt min aon på galejan, det är jag, blifvit 
lika illa deran som skräddaren Fips på lustresan till Söder- 
teije. Återkommen till salongen attackerades jag af Lazariila 
eller zigenerskan, hvilken tillstält den ena maskeradintrlgen 
efter den andra, och i det hon pekade på runstafven som hon höll 
i sin hand, yttrade mycket skalkaktigt: ser ni, den här är allt 
livad jag bar öfrigt för att få en man, men kanske ni ändå 
vill ta mig till hustru? Frågan kom så oväntadt, att jag stod 
lika häpen som friaren från landet, och hade inte Feodor ocii 
Maria Bulver, hvilka förestälde kung Edvards sSner, kommit 
mig till hjelp, så hade utan tvif^rel zigenerskan i salongerna, 
den förtjusande ambassadrisen, vikomtesse Waientine de Saint 
Walller fått ett skämt mer att skratta åt^ eller ock lärt mig 
inse nyttan af maskrader; nu deremot tOlkämpade jag mig 
ett större sinneslugn än Asarne i Delphi, och sedan faran var 
öfrerstånden störtade jag mig på nytt bland fantasi och diplo- 
mati, förvissad att jag skulle & upplefva en lika glad afton, 
som på den angenäma slutbalen anno ... då mitt hjerta eröf- 
rades af den lilla sötungen Franoeska, en dotter till ringaren 
I S:t Paul. Under de få dagar som jag sedan tillbringade i 
London^ knöt jag ett vänskapsförbund med Richard Sherldan 
och Edmond Kean, och tack vare de båda direktörerna Japhet, 
far och son, fick jag njuta af den förres spel i Richard den 
andre och lord Lilbum i natt och morgon, och den senares i 
Shakspear kär och Fabio Fabiani uti Maria Tudor; ingalunda 
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kunde jag tro att denna skulle bli den store skådespelarens 
sista role, han var ju så stark och li£skraftig, men skenet be- 
drar och till sin förvandling går äfVen en komediani Till sin- 
nes som optimisten lemnade jag London och styrde kurs på 
Köpenhamn, och under vistandet der tillbringade jag bland 
annat en söndag på Amager, hvarvid jag omhuldades på b&sta 
vis af mina kusiner Malvina och Elise, hvilka fortforo att vara 
lika originela som de löjliga småstadsmamsellema; jag hade 
också beslutit en utflygt till Hven, der Tycho Brahes ungdom 
förflutit, men genom annonsen om att Jeppe på berget skulle 
ges å Eungl. Teatern, blef den tills vidare inhiberad. I stället 
beskärdes mig ett Sfventyr på spektaklet; knappt hade jag" in- 
trädt i min loge, förr än den förlägne informatom, Erasmus Mon- 
tanas fick syn på mig och med fiill hals ropade: nej, se patron 
Trögelin på Afrikanskan, — Jeppe blef instäld — och tack 
vare detta ä propos, mottogs kompositören afoxmenuettenmed 
en dundrande applåd på begge sidor om ridån. Här är ett 
tankstreck satt i dagboken, upplyste morbror Per, och någon 
fortsättning på den, i omvexling ej eftergifvande herr Per- 
riclions resa, fick jag icke, tack vare ankomsten af klädes- 
liandlaren ocli hans måg, hvilka önskade att taga artistens al- 
bum i betraktande. Jag förenade mig med dem och skrattade 
rätt godt åt löjtnanten och hans kalfaktor, konserten i Vester- 
köping, den enleverade ryttmästaren och mammas gosse med 
flera, hvilka hvar för sig voro af särdeles komisk effekt. Upp- 
manade af värden att stiga en trappa högre upp, nej, ner ville 
jag säga, emottogos vi i salen af en supé, lika magnifik som 
om den serverats af hertig Magnus, och sjöjungfrun, på nutids- 
språket sjöfröken, varit hans gäst, och sedan redaktören af 
vårt förnämsta organ uti ett glas vin, som genom en brottslig 
betjent höll på att uteblifva, betygat en familj så utmärkt 
gästfri som Trögelins, vår tack, och de lyckliga fruarna om 
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famnat värdinnan till afsked och återseende, skildes vi It^ 
mera belåtna än de fyra advokaterna, när de ej fingo mer än 
lyrtl procent för, skiftande af arfvet efter kusin Rokambole. 
En oroiig natt blef emellertid behållningen af mitt nöje, och 
under lÖJen och tårar genomkämpade jag sådana drönmiar, som 
att jag på |ierr Bouohenoeours bröllop kom i häftig dispyt med 
herrar Martin och Bamboch angående värdet af herrar Duna- 
naane resa, och genom utgifvande af pasqviiiet tillintetgjorde 
fru Mlohauls Illusioner vis k vis familjen Poisson; det måder- 
före ej förändra er, att jag, gladare än czar Peter skepps- 
timmerman I Holland, när han med tillhjelp af maskinarbetame 
fick sitt första fartyg i sjön, helsade en ny dag efter balen. 
Efter fullbordad' toilette skyndade jag denna morgon till sysko- 
nen, Carl och Marie, för att få mig något till bästa, och som 
det var en fredag skulle någonting både vanligt och sällsynt 
hända mig. Hvem möter mig vid mitt inträde, om icke min 
systerson Fideiio, som, oaktadt koleraspärrningen, återkommit 
från S:t Petersburg, der, som ni vet, han, genom fSrvexllngame 
af namn och person, och, jag må tillägga, ett oblidt Öde, blef 
häktad på maskeradbalen hos de båda schweizame Lulli och 
Qvinault, och, angifven att tUlhöra fritänkarne i Geneve, döm- 
des att under N:o 777 sitta fången på Kallö i ett års tid. 
Ehuru han funnit sig särdeles väl der, tack vare en guvernör, 
hvars välvilja han vunnit, och det sällskap han fick uti handsektern 
och kocken gjort sitt bästa att förnöja hans smak, rasade han 
som en Othello och svor att med de begge taiismanerna guld 
och krut tiUintetgöra det förhatliga örnnästet. Tänk på Casar, 
utbrast jag härvid, och anspelande derpå, att han snarare såg 
ut som döden fadder än en kraftfull Hakon Jarl, bjöd jag ho- 
nom på en lord Byron från Tjäder och uppmanade honom att 
göra mig sällskap på aftonens spektakel, FIgaros bröllop, som 
var anslaget till suff lorens recett. Jag hade glädjen att se 



56 

det syatersonen lugnade sig, och Bom vapen &mnade använda 
en smädeskrift. Komne utom dörren till schweizeriet samman- 
tr&ffade vi med spanska konsuln, Don Ranudo de Coifbrados, 
hvilken, förtjust att f& se mig, helt v&nligt inbjöd mig att till- 
bringa aftonen hos honom för att ta doktorns marionetter i be- 
traktande, en&r, sa yttrade han, Jag spisar* middag hos min 
mor i dag, och sålunda ej kan se er hos mig på en sådan. 
Glad som styfdottem när hon fick en man, tackade jag för 
bjudningen, och efter att hafva fömött tiden dels med affio*- 
dandet af telegrammet till herr Dunst om inköpet af taflan 
Beilman I Mariefred, hvilken skulle bortauktioneras å egendo- 
men vid landsvägen, och dels gästat några stookholmsbor på 
sommarnSJe, som man säkrast träffar i hemmet nfir det regnar, 
och, det var sant, förskaffat mig ett par giaeehandskar, infann 
jag mig hos konsuln, samtidigt med fröken Linda dl Chamou- 
nlx, hvilken lofvat föredraga några sånger ur Vattendragaren 
och Postiijonen från Lonjumeau. Välvilligt emottagen, presen- 
terades jag för don Cesar de Bazano, nu varande spanske mi- 
nistern, hvilken samtalade med markisinnan Adeiaide Lohen- 
grln och spanske attachéen sennor HernanI y Clavigo, för en 
engelsman^ sir Sulilvan, danske legationssekreteraren Struen- 
sée, fin och intressant som Hamlet, franske dito, vicomte de 
Letoriéres och tyske generalkonsuln Elias Regenvnrm, en liten 
tjock herre och förvånande lik den brasilianska apan, hvar- 
till ytterligare kommo doktor Wespe, Bruce Bey och en liten 
löjtnant, på spe kallad regementets dotter. I första ögonblic- 
ket tyckte jag mig bland desse vara ungefär lika liten som 
sparfVen ibland tranor, eller som på en supé I Paris, då sta- 
den hade ingen mindre än tzarlnnan till gäst,, men, tänkte jag, 
lyckades jag vid det tillfället & namn af ambassadören, för 
min värdiga luLllning, så skall man erfara att det arfVet har 
jag ännu i behåll. Med ministern öppnade jag derföre genast 
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eikt samtal om uppresningen i Barcellona, hvilken väckts till 
lif af de begge frimurarne, och uttalade den förhoppningen, att 
nattlägret i Granada måtte bereda Carlisternas undergång; se- 
dan ingick jag i granskning af Figaros första vapenbragd , må- 
lad af Rubens i Madrid, samt kungarne på Salamis, Engelbrecht 
och hans dalkarlar samt kung Carls Jagt, hvilka taflor, genom 
det s&ilsamma testamentet af konsulns fdrre y&rd, en herr 
Mondecaus eller änklingen från Paris, tillfallit honom i arf, och 
nu voro placerade i kabinettet. Sedan mor och son tillgodo- 
sett oss med té och klarlnettblåsaren, konsulns betjent, låtit 
höra en fanfar, hvilken bestämdt skrämt slag på de begge kapell- 
mästarne, om de hört den, vandrade vi af till salen, der teater- 
direktören för aftonen, vår gode doktor, åtagit sig andebesvärj- 
n Ingen å der uppförda teater. 

Då ridån gick upp framträdde Oberon och svängde sitt 
trollspö i luften och sedan han försvunnit liksom fSrposten vid 
en attack, framkommo så småningom för mitt häpna öga de 
lefvande bilderna af: 

Sten Sture den yngre, hvilken, dödligt sårad genom Chri- 
stina Gyilensljerna, ifverlemnar sitt svärd till Gustaf Wasa; 

Den sköna drottning Margot från sitt fönster gifirande sig- 
nal till morden på Hugenottema; 

Drottning Christina och Axel Oxenstjerna, i det ögonblick 
den förra nedlägger sin krona; 

Gustaf Adolf och Seaton, korsande sina väijor; 

Erili den I4:de vid sitt staffli nÅlande sin Catharina; 

Grefven af Haga rådMgande zigenerskan om sina fram- 
tida öden; 

Maria Stuart gående till döden: en bild, så rörande, att jag 
icke kunde återhålla utropet: olycklig fSr sin skonhet I och inom 
mig önskande att de tre rSde mfinnen kunnat komma henne 
till hjelp; 
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Kaiifen i Badgad, skummande af raseri öfver enleveringen 
ur seraljen, hvilken verkstälts af don Juan med tilllgelp af 



Kardinal Mazarin besökande Narciaae Rameau å dårhuset ; 

Carl den tolfte vid Fredrikahall i det ögonblick den dö- 
dande kulan träfiEar honom; jag kom derrid att tänka på Teg- 
nérs sång, i mot- och medgång lika; 

Erik den I4:dea barn, ett offer för brodraskulden, sägande 
fäderneslandet fEuryäl; 

Ludvig den I4:de och madame Malntenon, öfverläggande om 
en "lettre des cachets"; och slutligen den härliga trion An- 
derason, Pettersson och Lundström, jublande öfrer den erhållna 
lottsedeln. 

Sedan den sällsynta hustrun, jag menar markisinnan, be- 
tygat värden allas vår tack för en konstnjutning lika säll- 
synt som en flicka som inte vill gifta sig, återvände vi till 
salongen; jag hade nu i kikarn att få veta något om herr 
Jönssons äfVentyr i Spanien, i hvilket afseende jag vände mig 
till Ferdinand Cortes, som stod försjunken i betraktande af en 
grupp i marmor^ Aursre och Polixena, vfen den gamle tvär- 
viggen låtsade ej höra mig, och hade icke sennor Ruy Bias 
tillstött^ hade jag väl i detta nu varit lika okunnig derom, som 
skomakarn och grefvinnan, att deras förtrolighet skulle ge an- 
ledning till giftermål efter trumma. Egentligen fick jag icke 
veta något annat än att kapten Roqveflnette öfverraskat herr 
Jönsson, då han begagnade 9ig af fruntimmersstegen för att 
komma upp på en balkong; att följden deraf blef en duell på 
spanska, och då konstnärens hä^nd icke var tillfredsstäld der- 
med, han måste ge denne fullmakten på lyftandet af en större 
penningsumma. Under det man föredrog ett nummer ur den af- 
brutna offerfesten, sade jag värden farväl; Jag ber tusen gån- 
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^er om fSrlfitelse att jagl tröttat er, invände han artigt och 
uppmanade fostersonen att söka r&tt på, min rock. 

Ehnra det hör till goda tonen i Stockholm att vara maklig af 
sig som den hundraårige gubben, och jag hört till en hvilodag 
använda den dag jag, stäld mellan den gamla oeh nya tiden, 
hade qvar af mitt vistande ibland bedragne bedragare, hade jag 
emellertid icke blifvit väckt om morgonen förr än jag åter 
störtade ut i verldshvimlet, och för att fl omvexling i program- 
met, beslöt mig för att taga en modern pension i skärskådande. 
Som ni vet, har Emilia Galotil flere gånger inbjudit den van- 
drande riddaren att göra henne den äran, men både när jag 
gjorde resan på repartition och ensam besökte Stockholm för 
flera år/ sen, hade, tack vare att man gör så godt man kan 
och inte som man viii, visiten uteblifnt En glad öfverrask- 
ning skall jag derföre nu bereda henne, tänkte jag, och, lifvad 
som putsmakaren då han gisslat sina vänner i epigrammet, 
styrde jag kosan till norr. i Tyskbagarebergen fann jaghvad jag 
sökte och mottogs med mycken l^jertlighet af pensionsfrun och 
magistern, jag tror att hans namn var herr Kläm, och efter 
presentation för språkmästaren, monsieur Hercules och de unga 
eleverna, den vackraste rosenbuketten jag hittiUsdags sett^ 
åhörde jag föreläsandet af 3:dje delen l:sta kapitlet ur histo- 
rien om Napoleon och general Bertrand på S:t Helena; och jag 
får tillstå att pensionärerna i S:t Cyr, som jag lärde känna 
vid pariserpojkens brSiiop, icke voro mera fransyska än dessa. 
Knappt var lektionen slut förr än de båda systrarne, Rosa och 
Violetta, lika hvarandra som två droppar vatten, med full hals 
ropande vår gode gudfar, omringade mig, och hvar för sig vi- 
gare än lilla katten, beröfvade mig den ena kyssen efter den 
andra; ett kärieksäfVentyr kunde icke vara Ig^^S^^i^) och 
hade salig grefVlnnan sett mig i detta ögonblick — ett min- 
nesblad för hela lifvet — så hade hon väl, som alltid retade 
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mig med att den rätte komner neg, h&ri sett början till en 
kärleksintrig. Som en sanningens vän må jag bek&ima,attjag 
var lika generad som Frontin gift ungkarl, men min förlägenhet 
ökades &nna mer n&r Thomasine, Valentlne, lilla Fadette, Va- 
torie, Ceilne, Armlde, Emma, Griselda, Deipiilne och lilla Julia 
och Gud vet hyad de hette, de sötangame, erbjödo mig vän- 
skap i däden, och, fö]jande det goda exemplet, ville ge mig 
hyar sin kyss. Mitt 5de var mig emellertid icke beyåget, ty 
just som ilderdom ocli dirskap beredde sig att leka röfvar- 
iitfdlngen, det yill säga tillegna sig de dyrbara skatterna, in- 
kom den fulaste af de sju och flickornas allt i allom. Jungfru 
Lena, och bjöd mig in till den gamla mamsellen Flora eller 
Nora Becker på ett glas vin. Jag fann pröfvosténen mycket 
hård, men tröstad deraf,att jag blifvit hedersledamot i flickor- 
nas studentfärening, höll jag modet uppe som den gamle fält- 
herren, och gick så tyst till målet som en skådespelares gång 
genom ilfVet. 

— Det var skada att ej af skämtet bief allvar, — inföll 
plötsligt fru Patapon, — liksom turken i Italien skulle ni el- 
jest gjort en glänsande erö&ing, eUer rättare på det nya lotte- 
riet erhållit en vinst, som för er kunnat bli både engel ooh 
liuskors. 

— Ja! men då hade också det lefVande spöket, —svarade 
morbror P., — ehuru i besittning af säkerhetsmedlen kärlek 
och pengar, fått klart för sig att det var inte hon som bHfvit 
utsedd till gubbens maka, och hvem vet om ej en boja sch 
krona af sådant slag skulle blifnt förkrossande. 

— Jo, sådan onkel har Jag I ~ yttrade Bosita vänd till 
fru P. — lin ooh grof, hur det faUer sig, men också lätt för- 
stådd som en rebus. 

— Snarare tvärtom, tycker jag, — svarade fru P., i^det 
hon betraktade ett arbete, hvilket sändts majoren af den an- 
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svarlge tidnlngsutgifvaren; — men då jag finner att alla Qlf* 
termålsfffrelagen stranda, är det väl bäst att jag nedlägger va- 
pen och låter giftomannen ensam behålla faltet 

— Nå, nu äpo vi sams, — utropade gubben fryntligt, -— 
och som den-alsta reasursen återstår mig att förena prat ooh 
liandling', det vill säga återtaga tråden i berättelsen. Åtfö^d 
af Emilia, hvilken förtjenar namnet af den värdiga hustrun, 
återvände jag till flickorna och dröjde ännu en atund I skolan, 
för att bevittna en musiklektion, hvilken leddes af herr Cha« 
polard, af flickorna betitlad hofharren och i öfrigt en herre, 
som fSrlorat sin röst; vi flngo till bästa en aria ur Puritanerna 
en duett ur Barberaren I Sevilla och tvenne romanser, Prin- 
sessan och kolarflickan samt Hvita frun pi Drottningholm, vis- 
serligen vackra, men' så återgifha, att också en profet som jag 
vågade förklara att eleverna knappt hunnit öfrer musikens 
A. B. C. J^öljde så en uppvisning af flickomas arbeten med pen- 
nan, det vill säga en hel mängd svartkritsteckningar, af hvilka 
Prinsessan Snöhvit och dvergarne, signerad DalarSfllckan, Carl 
den tionde Chistaf, under några timmar på Kronoborgs slott den 
29 Oktober 1658 af Ulla Nanna, Carl den I2:te vid Puitava af 
Leonie och ett äfVentyr under riksdagsutbllsnlngen af Gabrielle 
voro särdeles framstående och gåfro en försmak af konstnärs- 
lifvet. Vill onkel se min utkorades porträtt? sporde plötsligt 
lilla Rosa och satte under mina ögon enbildafHobergsgubben; 
jag märkte dervid att hon smög någonting i min bakficka; det 
är ett bref och svar fån onkel lof att skaffa mig, ty mitt 
hjerta är I Askersund, hviskade den liUa skälnriingen; jag hade 
just på tungan, lek Inte med Amors pilar vid så unga år, då 
en af döttrame till herr och frii M5ller, jag tror det var Cle- 
mentine, så vida det inte var Grazlelia, åtföljd af ett par an- 
dra flickor, också narrade mig att se på en tafla, det var por- 
trättet af LInkens Fia, under det hon lät kärleksbiljetten, som, 
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fdr att bevara skenet, yar hopvecklad till en paplijott, hamna, 
bredvid den andra; Jag går i kloster, sackade den girigee dot- 
ter, om ni ej skaffar fram den till Sigfrid, och dervid gaf hon 
mig en så förtjusande blick att jag, oroligare &n en herre oon 
vaktar sin måg, l&t dagtinga med mig liksom fSatningen I 
Boston. Inseende att, ehoru vanskapen varar längst, jag kunde 
råka illa nt om breflntrigenblefve upptäckt och möjligen komma 
att såsom gifkermålskomniissionären skyldra i en ung flickas 
dagbok, blåste jag till reträtt som friaren från Ålio. Jag bjöd 
sålunda farväl åt tanten och niécen, omfamnade i tankame 
hvar en flicka som vlli gifta sig redan i pensionen och skyn- 
dade hänförd liksom Jenny-entusiasten, samt innerligt förnöjd 
att ha blifrit qvitt kärlek ooli bryderi, direkte till Central- 
stationen för att fortskaffiis till studentens majnatt i Upsala. 
Mitt ressällskap utgjordes af herrskapet Esteili eller far ocb 
dotter, den store trollkarlen Le Tort och ett yngre^fruntimmer 
i skick och fasoner ej olik Frou-Frou, men då jag var trött 
efter de sSmnlSsa nättema och jemväl Estelle annonserade 
att han vill ha lugn, blef samtalet mindre än intet odi det 
hände mig liksom en fru som läser tidningame, att jag slut- 
ligen somnade in i ett hörn af kupén. Med ett morgons Fi- 
soher väcktes jag i Upsala ur min sömn af Agander, Pagander 
ocb Winberg, hvilka voro mig till mötes på perrongen och se- 
dan jag i förbifSftrten helsat på farbror Gabriel och lyckönskat 
honom att kriminalprocessen, som föranledts af ett giftermål 
fdr pengar, ändtligen nått ett slut, styrde vi kosan från jem- 
vägen. Icke hunna långt på gatan, yttrade Agander, hiir äro 
rum att hyra, som <* anstå den hederlige bankiren, det skulle 
gudbevars vara jag det, och utan vidare fördes jag in i en vå- 
ning nästan lika elegant som furstens smårum, hvarest jag 
välkomnades af skomakarn och hans fru, som egde huset Un- 
der förvandlingame af min toilette, öppnade Pagander, som 
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är sannljugaren ex professo, sin språklåda ungefär på följande 
sätt: af ganunalt vet farbror att äpplet ej faller långt ilVån 
trädet, det är derföre helt naturligt attjag försökt mig i opera- 
komiken ; också ser ni i mig tre tiuatrnrs man och dock ung- 
karl i själ och hjerta, kan ni förklara det? och vore jag icke 
deijemte en man som har otur, skulle jag, om icke precist efter 
två års giftermål, kunnat presentera universaiarfvingen för er, 
men oaktadt en son är allt hvad Jag begär, ha tills dato stu- 
dentens hustrur nekat mig all fadersglädje. Onkel må ej tro 
att han vill gifta bort sin hustru för det, inföll Winberg. In- 
tet under derföre, återtog Pagander, att ni finner mig i sorg- 
drägt och sorg bor i mitt Igerta, lika djup som vid Domis död, 
men det är ett rättvist straff åf siäsaren, om man så kan kalla 
en herre som spisar på månad, för det han fikade efter Su- 
zettes hemgift, och under en bal i nattrock, det vill säga på 
maskraden i vindskammaren, lät förnuftet löpa bort med den 
lilla foten, som dolde sig i en guldbroderad toffel. Visserligen 
varnade mig Anna Lisa, den trogna själen och min f. d. flamma 
på en folkfest I Dalarne, för det gamla ordspråket lek inte 
med elden, men hyllande den satsen att lika barn leka bäst, 
gick ett frieri efter föreskrift af stapeln och fö]jden har blif- 
vit, att sedan Jag har ätit upp min vän, jag är lika fattig som 
den, hvilken in^^r ett giftermål af hunger. 

Det är en nyttig lärdom fär lärde, yttrade jag, och isyn- 
herhet för den häftige friaren, som synes glömt att när pen- 
game äro slut, så är äf^en kärleksreceptet af föga värde. Maj- 
kungen fann sig generad af dettt^ yttrande, ungefär som spio- 
nen gripen på bar gerning, och först när jag Öfirerkorsade den 
förf&Una skuldsedeln och lemnade honom den vanliga lifiräntan 
löstes åter hans tungas band och han försäkrade att om jag 
finge se lilla kusin, eller med andra ord dottern till den nye 
regementschefen, hvars bekantskap han gjort i prostgården, 
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och han na valt till sin maka, så akoUejaghilnfdrd trycka Hed- 
vig till mitt hjerta odi förenaade båda få sk&l att yttra i väl 
ooh ve Guds vilje ske. Formoeo eller pudret verkade icke rig- 
tigt på mig ; emellertid låtsade jag tro på den föregifaa akat- 
tea och i min tur skämtande föreslog jag att han skulle göra 
sig äfren till enkana man, han skulle derigenom komma i be- 
sittning af de 200y000 franoe, som tillfallit henne i arf efter 
borgaren I Geni, som ömsevis vistats på Bli porten ooh Nya 
Holland. Rådgifvaren komplimenterades för sin idé, som lik- 
v&l ej antogs af fruktan för den aflldna, och sedan de gsunla 
gossame, jag höll på att säga akolgossarne, tändt sina cigar- 
rer, begåf^o vi oss ut, för att hos de begge brSderne, jagtror 
de hette PIcoolet, få oss något till bästa. Just som n passe- 
rade förbi de begge låaamederna vid Ågatan, ropade ildt- 
gesaiien med full hals, kors i herrans namn, tradgårdsfllokan 
stötte barnet i ån, och mycket rigtigt kämpade lilian emot sitt 
åliggande under det fabrlksarbeterskan, som lofvat efterse bar- 
net, sprang på stranden lik en liten demon och ropade på Igelp. 
Tack vare konstapeln räddades barnet och inbars till hårfrisör- 
skan för att väckas till lif, nlen då en herre och en dam bland 
åskådame påstodo att det var öfverflödigt, då det redan var 
dödt, utbrast konstmakaren, å hör ni på dom då! och ändå 
rör det sig, och mycket rigtigt spärrade barnet upp, ögonen 
som byskoimästaren vid löneförhöjningen, och tycktes fråga 
huru trolleriet gått till. Som den opåräknade hämnaren upp- 
trädde jag oph förehöU qvinnan att det var stor skam att ai 
vårdas ett barn, och att, om jag kände operaskräddarn oeh 
bans hustru, hvilka voro barnets föräldrar, hon skulle få för 
hon pratade med mannen på väggen, en målare. Yi fortsatte 
nu vår färd och sedan jag köpt mig ett nummer af prof bladet, 
i hvilket Tegnérs minne besjöngs och på ett särdeles roligt sätt 
skildrades kamrer Petterssons nyårsvisiter, hamnade vi i ett 
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^ fiacchi tempel. Genom dörrlntrlgen blef jag den fOrstkommande 
in och nu, liksom då jag var fSr fSrsta gången på teatern, fann 
■r jag mig generad af att alla sågo på mig. Advokaten Pathelin, 
^ som satt der inne och politiserade med brodern, den gamle ma- 
giatem, gick mig emellertid till mötes och presenterande mig 
för tviilingbrödema Per och Pål Lavater inbjöd oss till sitt 
^' bord. Punsch reqvirerades, och det första glaset egnadds åt 

^ minnet af 1844 och 1845, då vi formerade bekantskap och 
lii magistern vann priset för den vackra dikten fyrafen och bor- 
^ gardottem. Att den, som gengångaren, åter dök upp, var na- 
turligt, men deijemte kom en sammansvärjning under frihets- 
u tiden på tapeten, för att inte glömma ett år af Gustaf den 

^ 3:djes regering, och båda tiUtygades så illa, att jag utbrast : 
k för all del Brutus släpp Cssar! Vare sig att den puckelryg- 
!U gige läraren blef stött deraf eller att punschen började tryta, 

allt nog, brummande många vänner liten vänskap, lemnade han 
i' oss, men enär han känner alla, hamnade han genast vid ett 

annat bord. En stund af Emanuel Svedenborgs lefnad, berättad 
iir för hundrade gången, böljades der vid Invigningen af en ny 

: pokal och sodan vidtog berättelsen om ett uppträde vid en 

f]ellbod, under det märkliga gästabudet vid Solhoug, men tack 
j2 vare en scen ur IlfVets strid, undgingo vi att höra slutet derpå. 

I triumf infördes nemligen Kägelkungen, en student som fått 
det namnet, till oss, och då han kom direkte från en timme 
på bysis, hade man inbjudit honom på en båL Hans obestånd 
1 härledde sig från hans frikostighet mot debutanten och hennes 

far samt att han råkat i klorna på Roohus Pumpernlokel, den 
skenhelige Juden vid Svartbäckstullen; men sedan han med eden 
bekräftat att hans enda tillgångar bestodo uti hans gångkläder 
I och böcker samt en friblljett tUl morgondagens konsert, hade 
han Mgifrits, till stor förargelse för bJ5rn och paschan uti en 

5 
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person. Punsch flöt nu i strömmar, och sedan vi lyssnat till 
en spelares monolog aflägsnade vi oss stilla och beskedligt som 
de stumma; man ville nu se mig på en enkel supé, men fruk- 
tande att den kunde efterföljas af diverse våtvaror, hvars in- 
mundigande kunde göra mig tiU hjelten i ett småstadsäfVentyr 
och jag i öMgt ej ville sätta bröderna på prof längre, tackade 
jag för artigheten, sade dem farväl och återvände med natt- 
tåget till hufvudstaden. 

— Till hufvudstaden, och hvarföre? — inföll majoren. 

— Jo, emedan jag, — fortfor morbror P., — varnad af 
filantropen för jemvägsfebem i Yesterås, fruktade att, då jag 
ej hade ilfassuransen till mitt skydd, blifva angripen af dess 
smitta, eller ock att få min kassa lika iUa länsad som vid brand- 
beskattningen. Och nu har jag hunnit slutet på en liten be- 
rät^lse utan namn, och jag har endast att tillägga, att då jag 
medför några minnen från Stockholmsresan, det vore mig kärt, 
om jag till de förtrogne finge Öfverlemna dem; jag ber der- 
före majoren emottaga ett bord som dansar och resan tiii Ca- 
llfornien af Farbror Florian; 

fru majorskan: Drottningens musketörer eller en duell un- 
der kardinal Richeiieus tid af Eugéne Aram; 

fröken Rosa: Drottningens menuett för piano och romanen 
en Nylands dragon på Lemos strand af Agne; 

fröken Rosita: musiken till Ljungby horn och pipa samt 
en fattig adelsman af Juies d'Aubigny; 

fru Patapon: En husaröfverstes memorier och hSr är brud- 
gummen, i praktband; 

fröken Garibaldi: Ingen under 50 år af röde Pierre och 
en kolteckning, apa och fästman eller prinsens trumpetare i 
fara, af okänd; 

fröken Martha: Ingemar, skogens son, berättelse af Pat- 
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ku il och en röfvarhistoria från Henrik den 5:te8 ungdomstid af 
Dtnorah ; 

bror Bosenmuller : Dresden, Moskwa ocli S:t Heiena eller 
öfverailt politik, af Johan Fredman; 

bror Finke: Röfvarebandet på berget Maria Culm eller si- 
sta natten ur en skådespelerskas lefnad af Jacqvard; 

bror Bläckstadius: Turkinnan Zetuibé i glas och ram samt 
romanen mor ocli dotter af lilla Adde; 

bror Tuting: Två unga fruars memorier af Fiorina och 
min systerdotter och min björn i terra cotta; 

och mäster Smith: Drottningen af Karthago i praktband 
och Ulla skall på bal, humoristisk pennteckning af Kusin Jean. 

Sedan presenterna blifvit öfverlemnade fattade majoren^ 
sitt glas och yttrade: I sonetten, som vi sände morbror Pehr 
till afsked; lade vi honom på hjertat tänk på midsommaren, 
menande dermed endast att han icke skulle glömma ett hem- 
komstÖl som stod för dörren^ men uppmärksam och fin som di- 
plomaten, har han äfven . . . 

— Haft tanken på sllfverbröllopet i morgon, — inföll mor- 
bror P. — ja, det är sant, och jag har endast fö^t naturens 
röst då jag åter sökt landtlifvets lugn, trött som jag blifvit på 
scener ur Stockholmslifvet; undra må man ej då att jag, gla- 
dare än Brage I Walhall, tömmer mitt glas för återseendet af 
ett hem, hvilket jag hoppas äfven efter femtio år skall vara 
en fristad för de oberoende makame och gifva mången gäst 
allt framgent som mig nu, orsak att utbrista: omgifne af eder 
är detta den lyckligaste dagen I min lefnad I 
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